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Las Carreras en Keeneland 


Latinos fuerza visible e imprescindible del espectaculo 


Por Andrés Cruz 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON- La participación 
de latinos en la industria equina 
de Kentucky es amplia y alcanza 
todos los diferentes sectores que 
la constituyen. Convertidos en 
piezas fundamentales para el 
funcionamiento de esta industria, 
los latinos también se han 
integrado como espectadores, 
apostadores, dueños de caballos, 
turistas, consumidores y amantes inane Alej 
de la cultura equina. wae aen 


Su Periódico Bilingue de Kentucky 
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Naciones Unidas (publicado por las c + be 
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este periódico en diciembre) que 
destaca el beneficio económico, 
y la balanza positiva, que los... 
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La Voz de la Calle 


The Voice on the Street 


5 Con mi mamá dándole lo que se merece, pero 
no sólo en ese día sino siempre. 

ES With my mom, giving her what she deserves, but 

| not just on that day, but everyday. 

Jonathan Rosales, Colima, México 


Dándole gracias a Dios por algo tan lindo que 
tenemos y dándole a mi mamá el amor y el 
cariño que se merece. 

Giving thanks to God for something so beautiful 
se. that we have and giving my mom the love and 
“WA affection that she deserves. 

Flumencio Orozco, San Marcos, Guatemala 


Con mi familia, mis hijos y mi esposo, 
dandole gracias a Dios que nos permite estar 
=| nuevamente unidos en el amor de Cristo 
Jesús. 

with my family, my children and my husband, 

| giving thanks to God that he allows us to be 
together again in the love of Jesus Christ. 
Angélica Ayala, Coahuila, México 
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Keeneland Horse Races 


Latinos are a visible and essential presence at the event 


By Andrés Cruz 


lavozdekyO yahoo.com 


LEXINGTON - The participation 
of Latinos in Kentucky's horse 
industry is impressive and extends 
into all the areas that compose it. 
Having become fundamental parts 
of the operation of this industry, 
Latinos have also integrated as 
spectators, betters, horse owners, 
tourists, consumers and lovers of 
equine culture. 


The recent study of the United 
Nations (published by this paper in 
December) describing the economic 
benefit, and positive balance, that 
immigrants give to the destination 
countries by increasing. ...the 
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Todo un Éxito Primera First Bilingual 
Clase Bilingue de Technology Class a 
Tecnologia Success 


Por La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON-El 
Programa Dell TechKnow 
de la Casa Club Tubby 
Smith terminó con gran | 
éxito el primer taller | 
bilingiie de computación [5 
para niños latinos. Según 
Freddy Peralta, instructor 
de la clase, 15 niños 
latinos concluyeron con 
gran interés el programa 
de 40  horas-después- 
de la escuela- en donde 
niños de secundaria 
recibieron computadoras 
que aprendieron a armar 
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{Por La Voz de KY 
lavozdeky @yahoo.com 
LEXINGTON — The 


Dell TechKnow program 
of Tubby’s Clubhouse 
finished its first bilingual 
computer workshop for 
Latino kids with great 
success. According to 
Freddy Peralta, class 
instructor, 15 Latino 
children enthusiastically 
completed the 40-hour 
after-school program in 
which they will receive 
one of the computers they 
learned to build and take 
apart. After learning 
that process the children 
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Latinos Fuerza visible e inprescindible de Keeneland 


Latinos are a visible and essential presence at the event 
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Ecological links between KY and Latin America 
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Editorial 


os hombres y las mujeres 

de nuestra sociedad se 

enferman cuando carecen de 

un proyecto de vida que les 
permita desarrollar su potencial como 
seres humanos. Un proyecto de vida 
sin metas y sin esperanza enferma el 
alma, el espíritu y el cuerpo. 


Una sociedad sin un proyecto 
definido que enaltezca la capacidad 
intelectual y espiritual de sus 
miembros está destinada a hundirse en 
los vicios de la violencia, la inequidad 
y la ignorancia. Los tres pilares 
que sotienen sociedades injustas y 
violentas. 


Es suficiente analizar alas sociedades 
de las que venimos y nos damos cuenta 
que la gran mayoría de jóvenes que 
tuvieron que emigrar, dejando pueblos 
fantasmas a su paso, lo hicieron por la 
falta de alternativas y recursos para 
desarrollar un proyecto de vida que 
les asegurara dignidad, seguridad y la 
posibilidad de alcanzar sus sueños. 


Esta edición de La Voz refleja 
esa constante lucha de diferentes 
segmentos de nuestra comunidad en 
su intento por alcanzar sus sueños. Sin 
embargo, por primera vez dedicamos 
espacio a nuestra juventud inmigrante 
que de día y de noche enfrenta el 
desafío de abrir el camino de su 
futuro. 


El futuro de nuestra juventud y el de 
nuestra comunidad será determinado 
por la capacidad nuestra de brindarles 
oportunidades que les permitan 
cosechar los frutos de su enorme 
talento, inteligencia e integridad. 


Es de suma necesidad envolver 
a todos los sectores de nuestra 
comunidad para formar fondos 
de ayuda económica para enviar 
nuestros estudiantes bien preparados 
a las universidades, de negocios que 
permitan que nuestros estudiantes 
puedan contribuir al sustento de sus 
familias y así poder seguir estudiando. 
De iniciativas que otorguen a nuestra 
juventud los recursos para derrotar al 
racismo y la pobreza de espíritu. De la 
organización y el apoyo incondicional 
de todas las familias, barrios y 
organizaciones para juntos encontrar 
soluciones innovativas que puedan 
impulsar nuestra juventud hacia las 
estrellas. 


he men and women of our 

society become ill when they 

lack a plan for their lives that 

allows them to develop their 
human potential. A life without goals 
and without hope weakens the soul, 
the spirit and the body. 


A society without a defined plan that 
raises the intellectual and spiritual 
capacity of its members is destined 
to drown in the vices of violence, 
inequality and ignorance, the three 
pillars that support unjust and violent 
societies. 


It is sufficient to analyze the societies 
from which we came to realize the 
great number of youth that had to 
emigrate, leaving ghost towns in their 
wake, because they lacked alternatives 
and resources to develop a plan in life 
that assured them dignity, security 
and the possibility of reaching their 
dreams. 


This edition of La Voz reflects 
that constant struggle of different 
segments of our community to reach 
their dreams. Nevertheless, for the 
first time we dedicate space to our 
immigrant youth, who daily face the 
challenge of finding a path to their 
future. 


The future of our youth and of our 
community will be determined by our 
capacity to offer them opportunities 
that allow them to harvest the fruits 
of their enormous talent, intelligence 
and integrity. 


It is of the utmost importance 
the we involve all the sectors of our 
community in order find the economic 
funding to send our students well- 
prepared to the universities, that 
businesses allow our students to help 
support their families and continue 
studying. It is important to have 
initiatives that offer our youth the 
resources to defeat racism and spiritual 
poverty. It is important that we 
organize and unconditionally support 
all of the families, neighborhoods and 
organizations so that together we can 
find innovative solutions that will lift 
our youth toward the stars. 
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IM PRECENCIA LATINA EN KEENELAND 


Las Carreras en Keeneland 


Latinos fuerza visible e imprescindible del espectaculo 
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CONT. de la Prim. Pag. 


!La Vida es Bella!Alejandro 
Oropeza Ruiz ganó a lo grande al 
apostar al caballo que el asea. 


...1nmigrantes vierten en los países 
de destino al aumentar la demanda 
de bienes y servicios, se hace palpable 
durante las temporada de carreras en 
Keeneland y Churchill Downs. 


Tal es el caso de Alberto Castro y su 
esposa, que junto a su hermano Carlos, 
y varios amigos, manejaron más de 3 
mil millas desde Tamaulipas, México 
hasta el corazón del Bluegrass para 
observar las carreras. O así mismo, el 
caso de Alejandro García quien trabaja 
en Keeneland with Turfway Catering 
y aprovechó el pasado domingo, su 
día libre, para apostar y observar las 
carreras de los caballos pura sangre. 
Y quién puede ilustrar mejor esta nota 
que Alejandro Oropeza Ruiz quien 
ganó a lo grande apostando al caballo 
que él limpia y asea todos los días. 


Fotos por Jonathan Rodgers 


Alberto Castro manejó desde 
Tamaulipas, México, son su 
esposa y amigos para observar las 
carreras. 


Life is Beautiful! Alejandro 
Oropeza Ruiz won big betting on 
the horse he grooms. 


Cada día es más evidente que 
el crecimiento de una importante 
fuerza representativa de latinos en 
la industria equina como jinetes, 
entrenadores, médicos veterinarios y 
cirujanos de caballos, administradores, 
espectadores y demás, ha sido 
beneficiado y alimentado por la 
creciente comunidad inmigrante 
latinoamericana en Kentucky. 


El éxito y la preservación de la 
gran tradición equina en Kentucky 
es un esfuerzo conjunto que ha sido 
históricamente adusaciado por la 
participación del inmigrante en los 
campos y en los hipódromos del 
estado. Hoy más que nunca esa enorme 
influencia es visible e imprescindible. 


Alberto drove up from Tamaulipas, 
Mexico with Alberto's wife and 
friends to see the races. 


Zz 
Ce 


La Voz de Kentucky 


J 


Keeneland Horse Races 


Latinos are a visible and essential presence at the event 
CONT. from First Page 


Fotos por Jonathan Rodgers 


Rafael a candice s su 
caballo a la pista de carreras 


..demand for goods and services, 
comes to life during the racing season 
at Keeneland and Churchill Downs. 


As in the case of Alberto Castro 
and his wife, who together with his 
brother, Carlos, and various friends, 
drove more than 3000 miles from 
Tamaulipas, Mexico to the heart of 
the Bluegrass to watch the races. Or 
like the case of Alejandro Garcia, who 
works at Keeneland with Turfway 
Catering and took advantage last 
Sunday, his day off, to bet and watch 
the thoroughbred races. And who 
could better illustrate this point than 
at andro Oropeza Ruiz who won it all 

etting on the horse that he cleans 
oh grooms everyday. 


hal Bejarano leads his horse to 
the track. 


Each day it is more evident that the 
growth of a strong Latino presence in 
the horse industry, including jockeys, 
trainers, veterinarians and horse 
pe caste administrators, spectators 

more, has been fed and nurtured 
by the growing Latin American 
immigrant community in Kentucky. 


The success and perseverance of the 
great equine tradition in Kentucky is a 
combined effort that has historically 
been influenced by the participation 
of immigrants in the fields and the 
racetracks of the state. Today more 
than ever this powerful influence is 
visible and indispensable. 
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I TECNOLOGIA PARA LATINOS Ml SOCIALES 


Todo un Exito Primera Clase 
Bilingue de Tecnología... .... ».:..».. | SUCCESS 


Voces del Programa/Voices from the Program 


“Esto me puede ayudar en el futuro, lo hace a uno más inteligente, además que 
ayuda a otros niños pobres que no tendrían nada que hacer y que se deben animar 
a tomar estas clases. Gracias a Tubby Smith por esta oportunidad”. 

Tomás Perez, 12 años, Honduras 


“This can help me in the future, it makes you more intelligent, and it helps other 
poor children who don't have anything to do and who should get involved in these 
Y classes. Thanks to Tubby Smith for this opportunity.” 

JN Tomás Perez, 12 years old, Honduras 


“Desde que mi niño empezóllas clases] ha aumentado su interés en el estudio y su 
conocimiento de las computadoras”. 
Manuel Romero, padre de una de los estudiantes. 


“Since my child began [the classes] his interest in the study and knowledge of 
computers has increased.” 


..y desarmar. Luego de aprender Manuel Romero, father of one of the students 


este proceso los niños instalaron 
programas educativos que aprenden 
a utilizar como complemento para sus 
estudios y conocimiento en general. 

Además de recibir la computadora 
en la cual trabajaron, los estudiantes 
recibieron una impresora cortesía de 
Lexmark y un equipo de accesorios 
de computación por parte de 
Kentucky Trade Computers. La Voz le 
mantendrá informado del siguiente 
taller a realizarse en el verano y otoño 
próximos. 


“Muy bueno, le ha ayudado a despertar más interes por aprender y estudiar” 
Enrique Pérez, padre de una de los estudiantes. 


“Very good, it has awakened more interest [in my child] to learn and to study.” 
Enrique Pérez, father of one of the students. 


Garantizamos una cuenta 


para todos con una identificación válida y con fotografía 


Depósito Directo 


Reciba su cheque de trabajo más rápido, ¡sin cargos para cambiarlo! 


¡Viva Cuenta Corriente! 


* No hay mínimo saldo 
* No tiene cargo mensual 
Abra la cuenta con su "Matrícula Consular” 


Cuenta Ultra Cash 


* Cuidamos su dinero en una cuenta segura y garantizada hasta $100,000 por persona 

* Obtenga su dinero cuando lo necesite a través de los cajeros automáticos con la tarjeta 
Ultra Cash. 

* Tarjeta adicional gratis para hacer transferencias por solo $2.00 


y) ~ REPUBLIC 
2 BANK company 


iembro FDIC 


Enrique Mendoza 
1-866-550-5531 


vww.republicbank.com 


First Bilingual Technology Class a 


CONT. from First Page 


..installed educational programs that 
they learned to use as a compliment to 
their studies and general knowledge. 


In addition to receiving the computer 
on which they worked, the students 
received a printer courtesy of Lexmark 
and a computer accessory kit from 
Kentucky Trade Computers. La Voz 
will keep you informed about the next 
workshop to be held in the upcoming 
summer and fall months. 
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Comuníquese con nosotros usando los números siguientes: 


Lexington y Georgetown Shelbyville y Frankfort 
Summer Milliner 
1-888-708-2500 


Representantes bilingiies y cajeros automáticos en español. 


Louisville e Indiana 
Claudia Lopez 
502-561-7195 
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USDA 
E Departamento de Agricultura de los Estados Unidos 


El Programa de Pago de 
Transición del Tabaco 
(también llamado “Compra de Tabaco””. 


Lo ha escuchado. 
Ahora tome acción. 


Esto es lo que ocurre. Ha finalizado el sistema federal de cuotas de comercialización 
del tabaco. No más restricciones para la siembra. No más tarjetas de comercialización. 
No más préstamos para el incentivo de precios. En cambio, el nuevo Programa de 
Pago de Transición del Tabaco del USDA proporcionará dinero a los tenedores y 
productores elegibles de cuotas de tabaco para ayudarlos en esta transición que pone fin 
al antiguo sistema. Sin embargo, si no se registra ahora, no obtendrá el pago para 2005. 


Elegibles: Productores y 
tenedores de cuotas 


» ¿Tenía usted una granja antes del 22 de octubre de 2004, 
con una cuota de comercialización básica 2004? 


» ¿Es usted un propietario, operario, terrateniente, arrendatario o 
aparcero que ha compartido el riesgo de producir tabaco en algún 
período entre 2002 y 2004? 


» ¿Cultiva usted tabaco de las variedades Flue-cured, Burley, 
Fire-cured, Dark air-cured, Virginia sun-cured O cigarros 
agravillados/rellenados? 


Regístrese entre el 14 de marzo de 2005 y el 17 de junio de 
2005 en el Centro de Servicios del USDA de su localidad. 


Llame al 1-866-887-0140 o visite http://offices.usda.gov 
para encontrar el Centro de Servicios de su condado. 


PA reece 
aaa. 


Farm Service Agency 


USDA es un proveedor y empleador de igualdad de oportunidades 
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A Brief History 
of the Kentucky 
Derby 
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DON CARLOS ws": 


Historia del 
MEXICAN RESTAURANT & LUNCH BUFFET 


lavozdeky @yahoo.com 


Kentucky Derby 
Don Carlos Ahora 
Le oirece Bullet 
Lunch Lunes-Viernes 
No Buiiet en Dinner 
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Don Carlos 
Ubicado en el 
Nuevo Centro Comercial 
En Leestown Ril. 
(859) 259-0490 
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La clásica carrera americana de 
caballos, el Kentucky Derby, es la 
carrera de caballos pura sangre más 
antigua realizada sin interrupción 
en las Américas. Se corre cada año 
durante el primer domingo de mayo 
en el hipódromo Churchill Downs 
en Louisville, Kentucky. Junto a las 
carreras Preakness a mitad de mayo, 
y Belmont a principios de junio, el 
Derby es la primera joya de la preciada 
Triple Corona de carreras de caballos 
pura sangre, la cual ha sido ganada 
solamente por once caballos desde 
1919. Gadadores de la Triple Corona 
incluye nombres memorables como 
Secretariat, Seattle Slew, Whirlaway, 
y Affirmed. 

El primer Derby de Kentucky fue 
realizado en 17 de mayo de 1875, ante 
una asistencia de 10,000 residentes de 
la ciudad, el estado y áreas aledañas. 
En esa carrera, con una salida de 15 
caballos de tres años de edad se corrió 
un circuito de 1.5 millas que fue ganado 
por el caballo Mc Grath's Aristides. A 
pesar que el primer Derby se realizó 
con una distancia de 1.5 millas, la 
distancia fue luego cambiada a las 
actuales 1.25 millas en el año 1896. 

El Derby está limitado a caballos 
de 3 años de edad; las yeguas deben 
pesar 121 libras y los potros 126 libras. 
La carrera con el mayor número de 
caballos en la puerta de salida fue 
la número 100 corrida en 1974 con 
23 caballos. Las carreras con menor 
número de caballo en la salida fueron 
en 1892 y 1905, con solamente tres 
caballos en cada carrera. 

El Derby más rápido fue corrido por 
el legendario Secretariat, que cubrió la 
milla y un cuarto en 1:59 2/5, el único 
ganador del Derby en terminar por 
debajo de los dos minutos. 

Alguna información de este artículo 
fue tomada de The Kentucky Derby: 
Run for the Roses. 


The classic American horse race, 
the Kentucky Derby, is the oldest 
consecutively held Thoroughbred race 
in the Americas. It is run annually on 
the first Saturday in May at Churchill 
Downs in Louisville, Kentucky. Along 
with the Preakness in mid-May, and 
Belmont in early June, it is the first 
jewel of the coveted Triple Crown 
of Thoroughbred racing, which has 
been won by only eleven horses 
since 1919. Triple Crown winners 
include memorable names such as 
Secretariat, Seattle Slew, Whirlaway, 
and Affirmed. 


The first Kentucky Derby was 
held May 17, 1875, before a crowd of 
10,000 from around the city, state 
and surrounding areas. In that race, 
a field of 15 three-year-olds ran a 1.5 
mile course which was won by H.P. 
McGrath’s Aristides. Although the 
first Derby was held at 1.5 miles, the 
distance was changed to the current 
1.25 miles in 1896. 


The Derby field is limited to three- 
year-olds; fillies carry 121 pounds 
and colts 126 pounds. The largest 
field was during the 100th running 
in 1974 when 23 horses ran. The 
smallest fields were in 1892 and 1905, 
with only three horses in each race. 


The fastest Derby was run by the 
legendary Secretariat, who covered 
the 6 furlongs in 1:59 2/5, the only 
Derby winner to finish under two 
minutes. 


Some information in this article 
was taken from The Kentucky Derby: 
Run for the Roses. 
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INMIGRANTES 


Historias de Exito en un Nuevo Pais 


Por Russell Hobart 


lavozdeky yahoo.com 


susy Aparicio 


Terapista Marital y Familiar 


Susi Aparicio es originaria de 
Guayaquil, Ecuador. En el 2002, ella 
fundó la Biblioteca Hispana, la cual es 
ahora la Biblioteca Village. Ella vive en 
Léxington con su esposo, Hugo. Sus 
hijos, Higo Javier y Sylvia, están en la 
escuela de medicina. 


¿Cómo se sintió cuando llegó por 
primera vez a los Estados Unidos? 

Me sentí perdida. A pesar que nos 
enseñaban inglés, era solo inglés de 
sobrevivencia. Usted piensa que sabe 
un poco pero no puedes entender una 
sola palabra. 

Mi experiencia fue (más fácil) que 
la de otros inmigrantes. Cuando eres 
adolescente una absorbe las cosas más 
fácilmente que cuando eres adulto y 
tienes que preocuparte de cómo pagar 
tus cuentas. 


¿Qué le sorprendió más cuando 
arribaste a los Estados Unidos? 

Nosotros, los latinos, somos muy 
orientados hacia nuestras familias. Las 
familias aquí (se separan) tan pronto 
cuando crecen y son independientes. Y 
no es solmente fisicamente (distancia) 
sino emocionalmente también. 


Horas de Oficina: 
Lun-Vie: 

10:00 am-5:00 pm 
Sab: 


-10:00-3:00 pm 


Vengan a visitarnos a los 

Apartamentos Cambridge. 

Estamos bajo nueva gerencia 
- y estamos remodelando todos 


¿Cual ha sido su mayor influencia? 
no padres. Son bien tradicionales. 
adre fue muy disciplinario y mi 
sit re fue muy cariñosa. Al crecer fui 
caña de mezclar ambas influencias. 
Cuando tuve mi ho hijo decidí 
quedarme en el hogar. Cuando mi 
hijo más joven cumplió los nueve 
años de edad regresé a la universidad. 
Pude manejar bien el mezclar ser una 
professional y tener una vida familiar. 


¿Cuál es 
atributo? 

Yo persevero. Cuando decido hacer 
algo lo hago. No importa caunto tiempo 
o esfuerzo lleva. Yo soy muy paciente. 
Esas dos cosas deben ir juntas. 


su más importante 


¿Cuál es el asunto más importante 
que enfrenta la comunidad latina? 

(La comunicación es) un desafío 
para las familias. Los niños aprenden 
el lenguaje y la cultura mucho más 
facilmente que los padres y, ¿Qué 
pasa en casa? Los padres no aprenden 
el lenguaje y entonces no se pueden 
comunicar. 

Las necesidades básicas de los 
chicos son cubiertas por los padres de 
familia, pero al mismo tiempo, ¿Dónde 
está el tiempo y el interés que se le 
debe brindar a los niños? 


APARTMENTS 


859-246-1451 


1980-2016 CAMBRIDGE DR. || 


los departamentos para servirles mejor. 


Apartamento de 1 y 2 recámaras 


Disfrute de viviendas cerca de la universidad y a muchas 


- tiendas y restaurantes. 


¡Aprovechen de nuestras ofertas diarias ahora mismo! 


Llama (859) 246-1451 


Success Stories in a New Land 


Por Russell Hobart 


La Voz de Kentucky 


lavozdeky @yahoo.com 


Susy Aparicio 


Licensed Marriage and Family Therapist 


Susy Aparicio is originally from 
Guayaquil, Ecuador. In 2002, she 
founded the Hispanic Library, which 
is now housed in the Village Branch 
Library. She lives in Lexington with 
her husband, Hugo. Her children, 
Hugo Javier and Sylvia, are in 
medical school. 


How did yeu! ung when you first 
arrived in the U. 

I felt lost. EEN though we were 
taught English. It was just survival 
English. You think you know a bit but 
you can't understand a word. 

My experience was (easier) than 
that of other immigrants. When 
you are a teenager you absorb things 
easier than if you are an adult and are 
wore how you're going to pay your 

ills. 


What surprised you the most when 
you arrived? 

We, Hispanics, are very family- 
oriented. Families here (tend to) 
disband as soon as they are grown 
and independent. And it's not just 
physically (distant) but emotionally 
too. 


Who has been your greatest 


influence? 
My parents. They are very 
traditional. My father was the 


disciplinarian and my mother was the 
nurturer. As a grown-up I was able to 
blend those two. When I had my first 
child I decided to stay home. When 
my youngest was nine I went back 
to school. I managed to blend nicely 
being a professional and having a 
family life. 


What is your most important 
attribute? 

I persevere. When I decide I want 
to do something I go for it. No matter 
how much time or effort it takes. And 
I’m very patient. Those two things 
need to go together. 


What is the most important issue 
facing the Latino community? 

(Communication is) an issue facing 
families. Kids learn the language and 
culture more easily than the parents 
and what happens at home? Parents 
don't learn the language and then 
they can’t communicate. 

Basic needs of the kids are being 
met by the parents, but in the mean 
time where is the time and interest 
spent on the kids? 


fe 
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\ CELEBRACIONES 


Loteria\de Kentucky 


“Dou 


e Escoja 5 números, luego selecione “Cara” o “Aguila”. 


e Acerte de 2 a 4 números para ganar un premio y doble 


su premio si usted acierta “Cara” o “Aguila 


M| 
° 


e O acierte todos los 5 números y gane el gran premio*! 
Que empieza en $40,000 y crece hasta ganar el gran 
premio! (Acertar “Cara” o “Aguila” no dobla el gran 


premio). 


*El gran premio no se dobla y está sujeto a ciertas limitaciones. 


Ve 
www.kylottery.com 


CAR TECHNOLOGY 
REPAIR 


UN AÑO DE GARANTÍA: PARTES Y TRABAJO 
INSPECCIÓN Y DIAGNÓSTICO POR COMPUTADORA 


Abierto Lunes-Viernes 
Servicio de Grua Disponible 


Reconstrucción de Motores y Transmisiones y remplazo de Embrague 


IMPORTADOS: 

HONDA +» TOYOTA » AUDI » 
SAAB * BMW + BENZ » 
JAGUAR * PEUGEOT » NISSAN 
*VOLVO + RENAULT 


DOMÉSTICOS: 
CHEVY « FORD 
+ DODGE + PONTIAC 


SOMOS LOS MAESTROS DE: 


INYECCIÓN DEL COMBUSTIBLE * REFINADA CON COMPUTADORA * 


Caras 


924 


AIRE ACONDICIONADO * CALEFACCIÓN 
* FRENOS * REPARACIÓN DE TRIPOIEDES VISA 


(359) 255-3075 ¡n= 


WINCHESTER RD., LEX 


La Voz de Kentucky 


Community 
Action 
Celebrará Dia 
del Niño 


Por/By La Voz de KY 


Community 
Action 


Celebrates Day 
of the Child 


lavozdeky @yahoo.com 


El viernes, el 29 del abril, los 
miembros del Advisory Council y los 
miembros del Community Action 
Council del Fayette West Neighborhood 
Center, estará coordinando un evento 
sin igual para celebrar “El Día del 
niño”. La organización, junto con 
cientos de otras organizaciones 
locales de todo el país, celebrarán 
una fiesta para los niños de nuestra 
comunidad. La Celebración de Chicos 


y Jóvenes es una ocasión para celebrar 
las oportunidades de aprendizaje y 
para reconocer las responsabilidades 
que compartimos por ayudar los 
niños a hacer lo mejor durante 
sus primeros años de edad. Esta 
también es una tradición en los países 
latinoamericanos que reconocen la 
importancia central del bienestar de 
los niños, tanto dentro de la familia 
como en la sociedad en general. 

Este importante día será celebrado 
con una comida para los niños y 
sus familias, además de regalos. El 
programa beneficiará a familias 
de bajos ingresos participando 
en los programas del desarrollo 
infantil dal Consejo de la Acción 
Comunitaria. El evento espera recibir 
aproximadamente cien familias junto 
con sus niños. Esta fiesta tomará lugar 
en la Iglesia Bautista de Gardenside en 
la calle de Alexandria Dr.. Las familias 
pueden llegar entre las 4:00 de la tarde 
y hasta la 7:00 de la tarde. Se anticipa 
la asistencia de cerca de 400 personas. 


Qué: Una fiesta para niños y sus 
familias 

Dónde: Gardenside Baptist Church 
en la calle de Alexandria Dr. 

Cuándo: Entre el 4:00 en la tarde 
hasta la 7:00 de la tarde. 


On Friday April 29, the members of 
the Advisory Council and the members 
of the Community Action Council 
of the Fayette West Neighborhood 
Center, will be coordinating a unique 
event in order to celebrate “Children's 
Day." The organization, together with 
hundreds of other local organizations 
from around the country, will have 
a party for the children of our 
community. The Celebration of 
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Children and Youngsters is a chance 
to celebrate learning opportunities 
and to recognize the responsibilities 
we share for helping children to make 
the most of their early years. This 
is also a tradition in the countries 
of Latin America that recognize the 
central importance of the well-being 
of children, both within the family unit 
and in society as a whole. 

The important day will be 
celebrated by providing a meal to the 
children and their families along with 
a small gift. The program will benefit 
low-income families participating 
in the Community Action Council's 
child development programs. They 
are planning to receive approximately 
100 families in addition to those 
families. The party will take place 
at the Gardenside Baptist Church on 
Alexandria Dr. Families can arrive 
between 4:00 p.m. and 7:00 p.m.. 
There is an anticipated attendance of 
400 people. 


What: A party for children and their 
families. 

Where: Gardenside Baptist Church 
on Alexandria Dr. 

When: From 4 p.m. to 7 p.m. 


28 Abril-11 Mayo 2005 


Hi EDUCACION 


Í 


e 


A 
HB EDUCATION 


Dialogue with the Community 


Diálogos con la Comunidad 


Los jóvenes latinos conversan con La Voz 


Por Randi Ewing 


lavozdeky O yahoo.com 


entados en la cafetería de la preparatoria 

Lafayette encontramos a nueve estudiantes, 

cinco hombres y cuatro mujeres. Unos ríen 

mientras otros bromean. Todos son buenos 
estudiantes- inteligentes y esforzados. Una sueña 
con ser abogada, otro ingeniero de aviación, y entre 
las demás voces encontramos que a algunos les 
gustaría convertirse en consejero de estudiantes, 
arquitecto, músico, médico, especialista en 
relaciones y negocios internacionales, actor y 
psicóloga. Todos hablan inglés y español. Todos 
provienen de México; cada uno aprendiendo a 
adaptarse a su nueva vida en los Estados Unidos 
con las memorias de México todavía frescas en sus 
mentes. Nos sentamos a hablar con ellos acerca 
de sus sueños, sus esperanzas y luchas y lo que 
esperan de la comunidad latina. 


De los nueve estudiantes la mayoría ha estado 
en los Estados Unidos por no más de dos años. A 
diferencia de sus hermanos y hermanas, quienes 
quizás han nacido aquí, estos estudiantes luchan 
cada día por encontrar un balance entre sus 
orígenes y su futuro, de su provenir y hacia dónde 
se dirigen. Estos estudiantes son algunos de los 
inmigrantes más ignorados en los Estados Unidos. 


Al ser cuestionados acerca de lo que necesitan 
para alcanzar sus metas estos estudiantes no 
pidieron ropa nueva o juegos de video, sino más 
bien más talleres educativos y extra clases, 
modelos a seguir y una comunidad que comprenda 
que ellos y ellas son el futuro. 


Varios de ellos expresaron que lo que más 
necesitan de su comunidad es alguien que les diga, 
“Tú puedes”. Tratando de estudiar y salir adelante 
en la vida, estos jóvenes buscan por un modelo a 
seguir en la comunidad latina que los motive, y una 
familia que entienda que estudiar es también un 
trabajo difícil. 


“Si usted cae o tiene problemas”, dice un 
estudiante, “Sería bueno tener a alguien que nos 
diga levántate, todo va estar bien”. Otro dice, 
que ellos necesitan que la comunidad los apoye 
como así también sus familias; porque sus padres 
también son nuevos en este país y no hay a quien 
pedirle ayuda, nadie a quien buscar por consejo 
cuando la escuela se torna difícil. 


Imagine la clase de ciencias en un lenguaje 
que usted no entiende, imagine sobrepasar la 
barrera del lenguaje, aprender la información y 
obtener buenas calificaciones, solamente para 
luego descubrir que la admisión a la universidad o 
la aplicación de empleo ha sido denegada. Estos 
jóvenes luchan todos los días con la idea de que 
todo lo que enfrentan puede ser por nada. Ellos 
no son ingenuos; ellos entienden su situación. 
Al preguntarles cual es su mayor barrera todos 
expresaron- no tener un número de seguro social. 


Mientras muchos otros estudiantes no toman 
su educación en serio y ven la preparatoria como 
algo aburrido, estos estudiantes saben que la 
preparatoria es el primer paso para alcanzar sus 
sueños. Pero ellos también saben que necesitan 
ayuda. Encaran racismo y discriminación. Ellos 
encaran incertidumbre — financiera. Enfrentan 
desesperanza- el miedo de que no hay llaves para 
abrir las puertas de su futuro. 


Esto nueve estudiantes, y los miles de 
estudiantes latinos que vienen detrás, anhelan por 
una comunidad latina de Lexington que entienda 
que ellos son el futuro. Necesitan ayuda con el 
aprendizaje del inglés, trabajos de medio tiempo, 
necesitan de personas que estén dispuestas a 
defender su derecho a seguir estudiando y poder 
trabajar, crecer y prosperar. En un mundo donde 
los adolescentes están menos y menos dispuestos 
a dialogar con adultos o sus padres, este grupo de 
jóvenes sigue rogando por consejo, asistencia y por 


eated in the Lafayette High School cafeteria 
are nine students. There are five boys and 
four girls. They are laughing and joking with 
one another. They are all good students — bright and 
hard working. They have dreams of being a lawyer, 
an aviation engineer, a high school counselor, 
an architect, a musician, a doctor, a specialist in 
international business relations, an actor, and a 
psychologist. They all speak English and Spanish. 


Fotos por La Voz 


They are all from Mexico; each one of them learning 
how to adapt to a new life in the United States with 
memories of Mexico still fresh in their minds. We sat 
down to talk to them about their dreams, their hopes 
and struggles and what they want from their Latino 
community. 


Of the nine students most have been in the United 
States for less than two years. Unlike their younger 
brothers and sisters, who may even have been born 
here, these students struggle everyday to balance 
where they are from and where they are going. They 
are some of the most overlooked immigrants. 


When asked what they would need to accomplish 
their goals these students didn't ask for new clothes 
or video games, they asked for workshops and 
extra classes, role models and a community that 
understands that they are the future. 


Several of them said that what they most need 


que su comunidad empiece a escuchar las voces 
del futuro. 


La Voz agradece a Sra. Kathryn Chastain- 
León, Coordinadora del Centro de Servicios a la 
Juventud en Lafayette High School y a Biby Tinajero 
de la Alianza de la Alcaldesa contra Abuso de 
Substancias por permitirnos escuchar estas voces. 


La Voz de Kentucky 


Latino high school students talk with La Voz 


By Randi Ewing 


lavozdekyO yahoo.com 


from their community is someone to say, “You 
can do it” Trying to study and get ahead in life, 
these kids are looking for role models in the Latino 
community to motivate them, and for their families 
to understand that being in school is hard work, too. 


“If you stumble or have trouble,” one says, “It 
would be nice to have someone telling us to get up, 
that we'll be alright” Another says, they need the 


community to support them as well as their family; 
because their parents are also new to this country 
there is no one to ask for help, no one to look to for 
guidance when school gets tough. 


Imagine science class in a language you don't 
understand. Imagine overcoming a language 
barrier, learning the material and getting good 
grades, only to be denied entrance into college or 
denied work. These kids struggle everyday with the 
idea that everything they are going through could be 
for nothing. They are not naive; they understand 
their situation. When asked what their biggest 
barrier was they all said — not having social security 
numbers. 


While other students goof off and see high school 
as boring, these students know that high school 
is the first step in reaching their dreams. But they 
also know they will need help. They face racism 
and discrimination. They face financial uncertainty. 
They face hopelessness - the fear that there are no 
keys to unlock the doors to their future. 


These nine students, and the thousands of Latino 
students who will follow them, long for a Lexington 
Latino community that realizes that they are the 
future. They need help learning English, they need 
part time jobs, and they need people willing to speak 
up for their right to keep studying and to be allowed 
to work, to grow and to prosper. In a world where 
teenagers are less and less likely to talk to adults 
or their parents, this group of kids is begging for 
advice, for assistance and for their community to 
start listening to the voices of the future. 


La Voz thanks Ms. Kathryn Chastain-Leon, 
Coordinator of the Youth Services program of 
Lafayette High School and Biby Tinajero from the 
Mayor's Alliance on Substance for allowing us to 
listen to these voices. 


Preguntamos a los estudiantes 
que escribiesen de forma 
anónima lo que piensan que 
necesitan para alcanzar sus 
metas. A continuación algunas 
de sus respuestas. 


We asked the students to write 
down anonymously what they feel 
they need to accomplish their goals. 
Here are some of their answers. 


“Ayuda económica de la 
comunidad hispana y programas 
que nos ayudan a alcanzar 
nuestras metas”. 


“Economic help from the Hispanic 
community and programs that help 
us reach our goals.” 


“Principalmente apoyo de mi 
familia y por supuesto una buena 
educación”. 


“Principally, the support of my family 
and, of course, a good education.” 


“Yo creo que necesitamos una 
familia unida y saber que quieres 
hacer en tu vida”. 


“| believe we need a united family 
and to know what you want to do in 
life.” 


“Para alcanzar mis metas 
necesito estudiar y dinero para 
poder hacer lo que quiero, que es 
ser abogada”. 


“To reach my goals | need to study 
and money to do what | want, which 
is be a lawyer.” 


“Creo que necesito mucha ayuda 
de las demás personas, como de 
familia, amigos, vecinos, etc.”. 


“| believe that | need a lot of support 
from other people, like family, 
friends, neighbors, etc.” 


A 
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Neri Licón , El Economista México 
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La Voz de Kentucky 


Cortos Latinoamericanos 


Destituido Presidente de 


Ecuador 

BBC 

QUITO-El pasado miércoles 20 de 
abril, el Congreso de Ecuador pidió la 
renuncia al presidente Lucio Gutiérrez 
y juramentó a un nuevo mandatario, el 
hasta entonces vice presidente Alfredo 
Palacio. 

Tras la decisión del Congreso, que 
fue tomada con 60 votos de los 62 
legisladores presentes, el ministro de 
Justicia de Ecuador, Nelson Herrera, 
anunció que las fuerzas armadas de 
ese país retiraron su apoyo a Lucio 
Gutiérrez. 

La crisis política en Ecuador se 
había intensificado en los últimos días 
cuando una multitud de manifestantes 
se lanzó a las calles a exigir la renuncia 
de Gutiérrez. La crisis se desató tras la 
reestructuración de la Corte. 


Colombia: Alerta de 
Naciones Unidas 


BBC 

BOGOTA - El Alto Comisionado 
de las Naciones Unidas para los 
Refugiados (ACNUR) advirtió 
que algunas culturas indígenas 
colombianas podrían desaparecer, 
debido a la violencia que afecta a sus 
comunidades en los últimos tiempos. 

Por una parte, el ACNUR se refirió 
a la semana de enfrentamientos entre 
la guerrilla izquierdista de las Fuerzas 
Armadas Revolucionarias de Colombia 
(FARC) y el Ejército en el municipio de 
Toribio, Cauca, en el sur del país. 

Los combates han provocado el 
desplazamiento de más de 3.000 de 
indígenas de la zona. 

En Colombia hay casi un millón de 
indígenas, lo que equivale al 3% de la 
población. Sin embargo, representan el 
8% del total de desplazados en el país. 

Un portavoz del ACNUR, Ron 
Redmond, recalcó que “la tragedia 
que aflige a los pueblos indígenas 
permanece invisible”. 


Vaticinan Grave Crisis en Centroamérica si 
Continúa la Escalada de los Precios del Petróleo 


La Jornada, UNAM 

San José, 14 de abril. Mientras las 
trasnacionales petroleras obtienen 
ganancias históricas gracias a los 
altos precios del petróleo, los países de 
Centroamérica enfrentarán una grave 
crisis social si continúa la escalada en 
las cotizaciones del crudo, queimpactan 
todas las actividades económicas en una 
región donde el 50 por ciento de sus 38 
millones de habitantes vive sumergida 
en la pobreza, según diversas fuentes. 

En caso de que los precios del 
petróleo alcancen la barrera de los 
60 dólares por barril, las economías 
centroamericanas tendrían que 
destinar en 2005 alrededor de mil 727 
millones de dólares más que en 2004 
para importar unos 93.9 millones de 
barriles de crudo. 
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Latin American Shorts 


President of Ecuador 


Dismissed 

BBC 

QUITO - Last Wednesday, April 20, 
the Congress of Ecuador asked for the 
resignation of the president, Lucio 
Gutierrez and swore in a new leader, 
the current vice president, Alfredo 
Palacio. 

Following the decision of the 
Congress, which came of a vote with 
60 votes of the 62 legistlators present, 
the Ecuadoran Minister of Justice, 
Nelson Herrera, announced that 
the armed forces of the country had 
withdrawn their support of Lucio 
Gutierrez. 

The political crisis in Ecuador has 
intensified in the recent days when 
a multitude of protesters flooded the 
streets to demand the resignation of 
Gutierrez. The crisis broke out over 


the restructuring of the court. 


ENGLISH 


6, 


Colombia: United Nations 
Alert 


BBC 

BOGOTA - The High Commission 
of the United Nations for Refugees 
(ACNUR) warned that some Colombian 
indigenous cultures could disappear 
due to the violence affecting their 
communities in recent times. 

On one hand, ACNUR refered 
to the week of clashes between the 
leftist guerillas of the Colombian 
Revolutionary Army (FARC) and the 
army in the town of Toribio, Cauca, in 
the south of the country. 

The fighting has provoked the 
displacement of more than 3,000 
indigenous people in the area. 

In Colombia, there are nearly a 
million indigenous people, in what 
amounts to 3 percent of the population. 
Nevertheless, they represent 8 percent 
of the total number of displaced people 
in the country. 

A spokesperson for the ACNUR, Ron 
Redmond, stressed that “the tragedy 
that afflicts the indigenous people 
continues to be invisible.” 


Grave Crisis in Central American Predicted 
If Oil Prices Continue to Sky Rocket 


La Jornada, UNAM 

San Jose. April 14. While 
transnational oil companies obtain 
historic gains thanks to the high oil 
prices, the Central American countries 
face a grave social crisis if the current 
prices of crude oil continue to climb, 
impacting the economic activity of 
a region where 50 percent of the 38 
million inhabitants live in poverty, 
according to various sources. 

In the event that the oil prices reach 
the limit of 60 dollars per barrel, the 
Central American economies will have 
to designate around 727 billion dollars 
more than in 2004 to import 93.9 
million barrels of crude oil. 
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Completamente Gratis 


La Iglesia del Señor 
Jesucristo 


...porque Dios amó al mundo... $ 
Jn. 3.16 


TE GUSTARIA APRENDER INGLES 


Ven con nosotros 


Lunes de 6.pm a 8.pm 
Martes de 7.pm a 8.pm 


Maestros y tutores estarán para a New Circle Rd. 4 
ayudarlo en su aprendizaje para J — 
que usted tenga mejores oportunidades 


de trabajo y bienestar en este país. 


Second Street 


Broadway 
Christian 
Church 
Free Parking 


La Iglesia del 
Señor Jesucristo 


Para su comodidad estamos ofreciendo 
Cena de 6:00 a 6:45 

Clase 6:45 a 8:00 pm Opera 
Atención y cuidado de niños 6:45 a 8.pm | Hos 


=> West Short Street 


West Short Street 
Triangle Center 


East Main 


Children's Museum 
Victorian Square 


West Main 


Triangle) 
'ark 


Le esperamos con su familia y 
amigosa partir del 7 de Febrero 
Inscripciones Abiertas 


ivic Center 
‘Rupp Arena 


156 Broadway Norte, Lexington, Kentucky 40507 
Telefonos (859) 492 0333 


Ore wea on 


caracas 3 OO enn 
Salar E) 


y] Pi era de | 
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Sirviendo a 
Jesucristo 

El Senor 

con Excelencia 
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Diplomate’ Gertified| Family AS 
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Reacciones por el nuevo 
Papa 


Por Jason Courtney 


lavozdeky @yahoo.com 


El martes, el 19 de abril, Joseph 
Ratzinger apareció en el balcón del 
Vaticano como el 265th pontífice, para 
ser saludado por una multitudinaria 
presencia en la Plaza de San Pedro. 
El nuevo Papa elegido, ha escogido el 
nombre Benedict XVI, es originario 
de Alemania y sucederá a Juan Pablo 
II. Ratzinger, de la edad de 78, es muy 
conocido por ser uno de los principales 
teólogos de la iglesia y fue el principal 


Benedicto XVI 


Reactions to the new 
Pope 


By Jason Courtney 


lavozdeky O yahoo.com 


On Tuesday, April 19 Joseph Ratzinger 
appeared on a Vatican balcony as the 
265th pontiff, while tens of thousands 
pales in St. Peter’s Square to cheer 

im on. The newly elected pope, who has 
chosen the name Benedict XVI, is from 
Germany and will succeed the legacy of 
John Paul II. Ratzinger, at the age of 
78, is widely acknowledged as a leading 
theologian and was John Paul II’s chief 
theological advisor for 20 years. 


consejero teológico a John Paul II por 
20 años 


o Computadoras KyTrade con los componentes que Ud. desea 
o Laptops Nuevas y Usadas: de todos precios y todas marcas 
o Componentes y Partes de computadoras 

o Reparación, Servicios y Mejoras: no importa la marca. 

o Redes y Servicios en el hogar y para pequeños negocios. 


Visite nuestra tienda nueva, 
con buen parqueo, cerca de 
la Universidad de Kentucky. 


LA TIENDA DE COMPUTADORAS MÁS COMPLETA DE LEXINGTON 


www.kytrade.com www.kytrade.com www.kytrade.com 


enemos una gran variedad de computadoras nueva 
y usadas a muy buenos precios, y les ofrecemos 
servicios de reparacion y de ventas de partes y 
periféricos. 


Visitenos o llamenos al: 


225-1700 


Duenos y empleados latinos 


La Voz de Kentucky 


Opiniones Locales 


“| like [Ratzinger] because ideologically, he is very similar to John Paul Il. | would 
like to see a continuation of the legacy that John Paul I! has left us. | am a little 
concerned with his age; however he seems to be in good health and has a very 
sharp mind.” 

“Me gusta [Ratzinger] porque ideológicamente, es muy parecido a Juan Pablo II. 
Me gustaría ver una continuación de la herencia que nos ha dejado Juan Pablo 
II. Me preocupo un póco de su edad; sin embargo él parece tener buena salud y 
es muy intelligente.” 

Shelby Thacker, Spanish professor at Asbury College. Lives in Lexington. 


Shelby Thacker, profesor de español en la universidad de Asbury. Vive en 
Léxington. 


“Me parece bien que el nuevo Papa sea alemán. Sin embargo, a mi me hubiera 
gustado un Papa Latino. Siempre es alguien de Europa. Queremos un cambio.” 


"It seems fine that the new Pope is German. However, | would have liked a 
Latino Pope. It's always someone from Europe. We want a change.” 


Cesar Chavez Larios, from the Federal District of Mexico. Lives in 
Lexington. 
Cesar Chavez Larios, del Distrito Federal, México. Vive en Léxington. 


“El nuevo Papa va a ser igual que el otro. Como que vive en otro lugar muy 
lejos, no va a impactarnos directamente a nosotros aqui.” 


“The new pope is going to be the same as the other pope. Because he lives so 
far away, he’s not going to have a direct impact on us here.” 


Sandra, mesera del restaurante, Los Dos Amigos en Nicholasville. 
Sandra, a waitress at the restaurant, called Los Dos Amigos in 
Nicholasville. 


_/ Evite Enfermedades y Aa 


_» Elimine Bacterias!! 


sistemajdeyAire\y/Alfombras 
con nuestros profesionaleside 
calidad y experiencia 


LT AhorrelMUCHO/DINERO Sss 
enisujcuentaldelluzjeste verano 


Tenemos los MEJORES PRECIOS!!! 


Llamenos para un presupuesto GRATIS 


(859) 433-3873 


28 Abril-11 Mayo 2005 Se 
HM HORARIOS DE SALUD “a 


Horarios para La Clinica Movil de St Joseph 


Funcionan los números solamente durante St. Peter Claver Church--4th St. and a diario es limitada a causa de las citas 
de las horas de operación) Jefferson Street Viernes 10:00am-3:00pm particulares dadas a los pacientes 
859-252-1696 Detrás de Centro Comercial Gainesway, establecidos. 
da 4:00pm - 8:00pm frente a Center Parkway y al lado de centro de Los pacientes nuevos reciben atención 
La Roca/Epworth Methodist Church—1015 Miércoles ......... 9:00am - 3:00pm cuidado de los niños 859-272-1646 médica dependiendo de su puesto en la lista. 


North Limestone Street Knights of Columbus 1604 Versailles 

859-389-8503 Road—al lado de Homestead Nursing Home (MARTES - VIERNES la primera persona Los nuevos pacientes deben marcarnos 

859-225-5669 que llegue empieza la lista, si sale tiene que un día antes de llegar para asegurarse que 

(Apúntese en la lista colocada en la puerta pasarla a otra persona. Tiene que regresar  califiquen para los Servicios de la Clínica 
al final de la rampa a las 10 de la mañana y Jueves 10:00am - 3:00pm media hora antes de que empiece la clínica Movil. 
regrese no más tarde que son las 3:30pm de El área de Winchester Road-Detrás de la (vea las horas arriba) o va a perder su puesto Para dejar un mensaje, favor de marcar 
la tarde.) Iglesia Trinity Baptist al final de Strader Drive, en la lista.) 313-4157. 

ubicado al lado de la gasolinera Thornton's 
Martes: cas aa 9:00am - 3:00pm 859-252-7495 La cantidad de los pacientes atendidas 


Taller Mecánico 
Ofrece Beca a 
Fotos en tu Teléfono Estudiante Latino 


C Por La Voz de KY 
ompartelas cuando las tomes ***"" 


LEXINGTON-El taller mecánico Advantage 
Autocare localizado en 721 de la calle 


7 EL SM Broadway ha decidido donar el 10 por ciento 

Sprint PCS Vision™ | sis semis dear a pars alle e 

" universitaria de un estudiante latino en el 
Picture Phone 


Colegio Comunitario de Léxington. 


Muji Sader, propietario del taller mecánico, 
dijo a La Voz que “la necesidad básica de 
nuestra juventud para poder salir adelante 
es la educación” y por lo tal decidió poner a 
> disposición el 10% del dinero de sus ventas 
after instant savings. para recaudar los fondos necesarios. 


Si desea mayor información llame al (859) 


Además! Ahorre en la compra 259-1692 o vea el anuncio en página 23 
del paquete de accesorios para 
este teléfono por $39 97! 


O 
Mechanic Offers 
También pregunte a nuestros representantes de nuestro o 
plan Sprint PCS fair & planes flexibles. Hable todo lo que Schola rsh | [2 to 


quiera y nunca pague tarifas injustas. Muy bueno para 


a Latino Student 


Tenemos representantes que hablan español. 
Apresurese, las ofertas terminan pronto!! By La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


Aplican algunas restricciones. Se puede requerir un depósito de $125 
LEXINGTON -— The auto body shop, 
Advantage Autocare, located at 721 Broadway, 
a has decided to donate 10 percent of its labor 
Sprint PCS Vision” Picture Phone PM-8200 by Sanyo” Sprint PCS Store sales as of May 1 to cover the tuition costs of 
Next to Fayette Place Mall a Latino student at Lexington Community 


3705 Nicholasville Rd. Ste. 40 College. 


859-971-2000 Muji Sader, owner of the shop, told La Voz 
that “the basic requirement for our youth to 
get ahead is education,” and for that reason he 
decided to give 10 percent of his sales to raise 
the necessary funds. 


=} Sprint Store 


Offers are valid from 4/7/05 to 5/8/05. Require a two-year Sprint PCS Advantage Agreement. Instant savings require in-store purchase and activation of a new line of service on a Sprint PCS Service E a 
Plan with Vision. Savings may not exceed price of phone(s). Limited time offers. While supplies last. Restrictions apply. Visit your local Sprint Store for complete promotional details. ©2005 Sprint. For more information call (859) 259-1692 Or 
All rights reserved. Sprint and diamond logo are trademarks of Sprint Communications Company L.P. see the ad on page DR 
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Calendario de Actividades 


Por/By La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


El miercoles, 4 de mayo: Reúnase 
con Paula Whitaker al Explorium 
para “Mixed Media” mientras ella 
trabaja con su propio arte, ella le 
guiará con el suyo. Los materiales 
son brindados, y es gratis con la 
entrada regular de $5 del Explorium. 
Está ubicado en la calle short 440 
oeste(Museo de los niños). El 
teléfono es 859-258-3258. 


El viernes, 6 de mayo: Mixed Media 
con Paula Whitaker al Explorium. 


El sábado, 7 de mayo: ¿Busca 
una nueva mascota? El Sanctuario 
Animal del Arca de Noé estará en 


Good Foods Market y Café en la 
mañana. Se encuentra ubicado en la 
calle Southland. 


El domingo, 8 de mayo: ¡Feliz Día 
de la Madre! ¿No has encontrado el 
regalito perfecto para tu madre? La 
entrada es gratis para el Explorium y 
puedes hacer una marco de foto para 
su día especial. El horario es de 2 de 
la tarde hasta 4 de la tarde. 


El miércoles, 11 de mayo: Mixed 
Media con Paula Whitaker en el 
Explorium. 


Recordatorio: 


Taller de lectura y escritura: Están 
abiertas las inscripciones para los 
niños que deseén participar en el 
taller gratuito de lectura y escritura 
en español “Cultivemos Nuestra 
Lengua” a desarrollarse todos los 
sábados en el Centro Jesus El Buen 
Pastor a partir del 7 de mayo hasta el 
30 de Julio del 2005. Inscripciones 
están abiertas hasta el viernes 29 de 
abril. Para mayor información llame 


al (859) 254-5507. 

Inscripciones de los Programas del 
verano: El Explorium está ofreciendo 
un verano lleno de diversión para 
todos los edades. Programas 
ofrecidos: Animales en arte, 
Exploradores en el Cielo, Formas de 
Ideas, Bronce y Más, y Maestrecitos. 
Llame (859)258-3253 para mayor 
información. Ten prisa, los espacios 
se llenan rápidamente. 


El Programa de Parque de Recreo: 
Este verano, de lunes al viernes, 
empieza a las nueve de la mañana 
hasta la una de la tarde en el Parque 


Películas Gratis: A partir del 3 de 
junio hasta el primer día de julio, se 
ofrecerá una pelicula cada viernes 
por la noche a las siete en el Parque 
del Jacobson. La estrena es gratis. 


El Centro del Ejército de la 
Salvación: El programa de verano 
empieza a las 7:30 de la mañana y 
termina a las 4:15 de la tarde. El 
programa incluye el almuerzo diario, 
excursiones a los museos,al alberca 
tres veces cada semana, y muchas 
actividades de la comunidad. Cuesta 
$60 cada semana por cada niño. 
Para mayor información (859)258- 
2582. 


Los Programas del YMCA de 
Central Kentucky: A partir del 31 de 
mayo hasta el 12 de agosto. Ofrecen 
becas. Tienen varios programas, 
incluyendo el de “Bar Y” un 
programa cristiano, uno de deportes, 
uno de montar caballos, y muchos 
más. Para mayor información llama 
al (859) 367-7333. 


La Voz de Kentucky 


Calendar of Events 


Por/By La Voz de KY 


lavozdeky yahoo.com 


Wednesday, April 4th : Join Paula 
Whitaker at the Explorium for Mixed 
Media as she works on her works as 
well as helping guide you through 
yours. Supplies are provided 
free with the regular Explorium 
admission. The workshop opens at 
1:00 through 4:00. 


Friday, April 6th : Mixed Media 


with Paula Whitaker at the 
Explorium. 
Saturday, April 7th Are you 


looking for a new pet? Noah’s Arc 
Animal Sanctuary Adoptions will be 
at the Good Foods Market and Café 
in the morning. 


Sunday, April 8th Happy Mother’s 
Day! Haven't found the perfect 
gift? Get in free to the Explorium 
and make her a picture frame for 
her special day. Times from 2:00 
to 400. 


Wednesday, April 11th Mixed 
Media with Paula Whitaker at the 
Explorium. 


Reminders: 

Language Workshop:  Sign-ups 
are going on for children who wish 
to participate in the free writing and 
reading workshop in Spanish “Let's 
Cultivate our Language.” Classes 


. are developing at the center Jesus 


El Buen Pastor on Saturday from the 


« 7th of May to the goth of July. Sign- 


ups end the 20th of April. For more 
info call 859-254 5597. 


Summer Camp Sign-ups: The 
Explorium is offering a summer 
full of fun with weekly camps for all 
ages. Camps offered: Animals in 
Art, Space Explorers, In Your Write 
Mind, Shapes of Ideas, Bronze and 
More and Mini-Masters. Call 258- 
3253 for more information. Hurry, 
spaces fill quickly! 


Hispanic Soccer League: Games 
will be played at Addison Park, close 
to Red Mile. The League starts 
in May and ends in August. This 
is a league for adults. For more 
information contact Carlos Knox at 
230-3385. 


Playground Program: This 
summer, Monday-Friday, from 9a.m. 
until 1 p.m. at Valley Park. 


Free Movie Night: From June 3 
to July 1. Every Friday night a free 
movie will be played at Jacobson 
Park. 


Salvation Army Center: Summer 
program starts at 7:30 a.m. and ends 
at 4:15 p.m. Program includes lunch 
everyday, field trips to different 
museums, trips to the pool, and 
many other community activities. 
Cost is $60 each week per child. 
Contact number: 258-2582. 


YMCA of Central Kentucky 
programs: From May 31st to August 
12th. There will be many different 
types of camps, including the Bar “Y” 
Camp, a Christian Adventure Camp, 
Sports Camp, Horseback Riding 
Camp and many others. Contact 
number is 367-7333. 


Teléfonos y extensiones del 
Consulado de México en 
Indianápolis, IN. 


Consulado de México en Indianápolis 
Instituto de los Mexicanos en el Exterior, 


IME 


39 W Jackson Place, Suite 130 
Indianápolis IN 46225 


Tel 317 951-0005 ext 223 
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Nosotros 
apoyamos 


sus jugadas... | 
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cumpla sus metas. 


En el Banco BB&T hacemos 
equipo con usted, le apoyamos 
y satisfacemos sus 


necesidades bancarias. 


Le queremos como nuestro cliente. 


(E) Equal Housing Lender. Member FDIC. 02003 BB£T BBandT.com 


Yolanda 


Representante Bilingúe 


Trabaja - Ahorra - Invierte [ij 


el banco que nos apoye 


i 
Cm 


£A [PREMIOS A POLICIAS 


La Voz de Kentucky 


Por Su Programa Multi-Cultural 
Policia de Lexington es Finalista 
para Premio de $100,000 


Harvard 


(CAMBRIDGE, MA) El Programa 
de Lenguaje Avanzado de Léxington, 
Kentucky —un programa de educación 
progresiva para mejorar los servicios 
policiales a la creciente población 
latina — ha sido designado finalista 
para un premio de Innovación del 
Gobierno Americano de $100,000, 
administrado por la universidad de 
Harvard y el Consejo de Excelencia del 
Gobierno. El premio es para promover 
creatividad y prácticas efectivas de 
gobernación. 


Lexington, como muchas ciudades, 
ha experimentado un crecimiento 
importante de la población latina 
durante los últimos años. El Programa 


de Lenguaje Avanzado se aplica para 
eliminar las barreras lingúísticas y 
culturales entre la policía y los latinos 
con un programa de innovación para 
facilitarcomunicaciónyentendimiento. 
En el programa, la policía toma clases 
de alto nivel de español y viven por 
cinco semanas en México. Sumergido 
en la cultura, la policía entrena con 
su contraparte policial en el sistema 
judicial de México. 


“La policía tienen que tener la 
capacidad de comunicarse y entender 
a la comunidad para servir a los 
ciudadanos con eficiencia y efectividad. 
Este programa provee entrenamiento 
comprehensivo que prepara la policía 
para servir y proteger”, dijo Stephen 
Goldsmith de Harvard. 


Lexington, como finalista para el 
premio de Innovación del Gobierno 
Americano 2005 dará unapresentación 
pública en Harvard en mayo. Seis de 
los 18 programas finalistas recibirán 
un premio de $100,000 para alentar 
la reproducción de sus programas 
con innovación del gobierno en otras 
jurisdicciones. Para más información, 
por favor visitar www.ashinstitute.ha 
rvard.edu. 


For Its MultiCultural Program 


Lexington Police Are Finalists for 


$100,000 Prize 


Harvard 


ATTE 
(CAMBRIDGE, MA) - The Advanced 


Language Program in Lexington, 
Kentucky -- a progressive education 
program to advance police services 
to a growing Latino population -- has 
been named a finalist for a $100,000 
Innovations in American Government 
award, administered by Harvard 
University and the Council for 
Excellence in Government. The award 
is to promote creative and effective 
governance practice. 


Lexington, like many US cities, 
has experienced a growing Latino 
population in the recent years. 
The Advanced Language Program 
addresses the language and cultural 
barriers between law enforcement 
and the Latinos with an innovative 
program to facilitate communication 
and understanding. In the program, 
police officers take college-level 
Spanish classes and spend five 
weeks in Mexico. Immersed in the 
culture, officers train with their law 
enforcement counterparts in the 
Mexican Judicial System. 


“Police officers must be able to 
communicate and understand the 
community in order to efficiently 


and effectively serve citizens. This 


program provides comprehensive 
training that prepares officers to serve 
and protect,” said Stephen Goldsmith 
of Harvard. 

Lexington, as a finalist for the 
2005 Innovations in American 
Government Award, will deliver a 
public presentation at Harvard in 
May. Six of the 18 finalist programs 
will receive a $100,000 grant to 
encourage the replication of its 
innovative government programs 
in other jurisdictions. For more 
information please visit www.ashins 
titute.harvard.edu. 
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@A to: Sea Responsable 


(Preventiva: Pase las llaves 


Oiga: Disfrute Bud Light 


Bud Light Presenta/Presents: 


Rótulos de tránsito 


Formas de los rótulos 


La forma del rótulo de tránsito comunica 
información importante acerca del 
mensaje del rótulo. En condiciones de 
poca visibilidad, tal como mucha neblina, 
usted sólo podrá ver la forma de un rótulo. 
La primera parte del examen de 
ene lo tienes todo. conocimientos de la licencia de conducir 
www.budlight:com . ES del DMV consta de 10 preguntas sobre 
: ial td rótulos de tránsito. Debe responder 
correctamente todas las diez preguntas 
antes de poder tomar la segunda parte. 
Las preguntas sobre los rótulos de 
tránsito se seleccionan de la siguiente 
información. 


Octágono: Pare 

La forma de octágono (de ocho 

lados) siempre significa pare. 

Debe parar completamente en el 

rótulo, la línea de parar, el cruce 

de peatones o la cuneta. Luego, ceda el paso 
a cualquier vehículo o peatón que se acerque 
en cualquier dirección. 


= En algunas intersecciones encontrará una 


añcheran oh 
placa debajo del rótulo de pare que dice: 
“All Way” (en todas direcciones) o “4 


a Way” (en 4 direcciones). En estas 
intersecciones, todos los vehiculos en 
todas las calles que conducen a la 
intersección deben parar. El conductor de 
la izquierda debe ceder el paso al conduc- 
tor de la derecha. 


Versailles Rd. 


Alexarfdria Dr. 


Aquí lo tienes todo. 


OXFORD CR. LEXINGTON 


CERRADO DE LUNES) A \ JUEVES: BEBA RESPONSABLEMENTE 


La Voz de Kentucky 


28 Abril-11 Mayo 2005 


CONECTESE 


YA! 
SPORTS 
OFERTA 


POR TIEMPO Excelentes Teléfonos 1465 Alexandria Dr. 
LIMITADO con precios de hasta . (cae) 7 


99€ /GETEIDEDEM 


LE CONSEGUIMOS SU TELEFONO 


Walkie-Talkie NEXTEL PRESENTANDO: 


Alt I d 
en pes e SOCIAL SECURITY OR TAX ID#. 


Acceso a Internet e ID CON FOTO. 
e RECIBO DE SERVICIOS PUBLICOS. 
DEPOSITO. 


EXCELENTES PLANES 


POR MENOS DE 


$4999 Aplican otros 
cargos mensuales 
| I | K | T Agar. Versailles Rd. 
CHUCKY Tralee... 


Pregunta por GISELLA al: 
859 699 7224 6 al 859 225 1700 


6 visitanos en 373 Virginia Avenue. Lexington, KY 


NEXTEL ; wre 
SE ee Damas 1/2 precio) | 


Hasta las 9:30 pm ¡GR ENFERMEROS | 


DE CHICAGO 


Aa i A 
DISHLatino Dos 


¡Incluye más de 150 canales en inglés y español! 


UNIVISION 
d 


BE o corora 
LA 


TVCOLOMBIA centroaméricatv 


Y 
AZTECA AMERICA Lifetime 


Teleioian far Women 


Lo FOX SPORTS NET. 


cARTOON NETWORK Tae d TY Mucho más! 


Del Cid Satellites, INC 
Español 1-866-262-0130 


Requiere número de seguro social, una tarjeta de crédito válida y reconocida, y compra de programación elegible. Participación sujeta a aprobación crediticia. Si el servicio elegible es cancelado 
o cambiado por uno de menor valor, deberá devolver el equipo a DISH Network. Limite de 4 sintonizadores por cuenta. El precio mensual del paquete incluye un cargo de $5.00 por alquiler del 
equipo y asume instalación profesional estándar para un receptor. El cargo mensual de $5.00 por alquiler de equipo aplica a cada receptor adicional al primero. 


Un cargo de $4.99 al mes por acceso a programación será cobrado por cada receptor de doble sintonizador (DISH 322, DISH Player-DVR 522 o DISH Player-DVR 942). Este cargo no se cobrará 
siempre y cuando ese receptor esté continuamente conectado a la línea telefónica del cliente cada mes. 


La oferta termina el 31/07/05 y es válida en los Estados Unidos continentales. Debe tratarse de un cliente residencial nuevo de DISH Network. Todos los precios, programas y paquetes están sujetos a cambios { | = 
sin previo aviso. Pueden aplicarse impuestos locales y estatales sobre las ventas. Donde corresponda, los cargos de alquiler del receptor y de programación se cobran por separado. Toda la programación de Damas Gratis Hasta las 
DISH Network y otros servicios ofrecidos están sujetos a los términos y las condiciones del acuerdo promocional y del Acuerdo de Cliente Residencial, disponible en www.dishnetwork.com o por solicitud. 

Receptores adicionales deben ser activados en conjunto con un receptor principal. Los paquetes de Canales Locales vía satélite sólo están disponibles para los clientes que vivan en el área local de mercado 

designada (DMA) que se haya especificado. Ciertos canales locales pueden requerir una antena satelital adicional de DISH Network, instalada sin cargo en el momento de la instalación inicial. Es posible que A 

se requiera la antena SuperDISH para recibir canales locales, y se incluirá sin costo adicional con la suscripción a canales locales en el momento de la instalación inicial. Se aplican restricciones importantes a E la 


la disponibilidad del equipo y la programación de DISH Network, así como a todas las ofertas. Los Números de Seguro Social se utilizan para obtener calificaciones crediticias y no se divulgarán a terceros, 


excepto con fines de verificación y cobro o si son requeridas por autoridades del gobierno. Consulte a su distribuidor de DISH Network, la documentación del producto de DISH Network o el sitio Web de DISH 
Network en www.dishnetwork.com para conocer los detalles y las restricciones completos. Todas las marcas de servicio y marcas comerciales pertenecen a sus respectivos dueñoS| ATINO192DHADOS A 
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Torneo de Futbol LaVoz-PEPSI 


Resultados de la Segunda Jornada 


2nd Week Scores 
Cobras 5 Barsalágos 2 
Deportivo Cañitas 2 Boca Juniors 1 
Américas T-Mobil 5 Chivas Sprint PCS 0 
Pumas 5 León 1 
Casa Café 4, Jaguares BB&T 4, 
Lobos 5 Cruz Azul 2 Primavera-Verano 2005 
Proxima Jornada Torneo Fútbol LaVoz-PEPSI Todos los sábados y domingos en los campos de fútbol de Masterson Station, Léxington KY 
Next games 


Sábado-Saturday 5:30 pm Conozca a los Equipos 


Parque Masterson Station Park 


La Vida Nueva Cañitas m3 RES 7 a Eu 
Cruz Azul Sinergy E ol 

Lobos FC Limeño 

Club Azteca Jaguares BB&T 

Deportivo Fresno Deportivo Mexiquense 


Domingo-Sunday 5:30 pm 
Parque Masterson Station Park 


Pumas Deportivo Cañitas 
Boca juniors León 

Chivas Sprint PCS Cobras 

Barsalágos Américas F.C. T-Mobil 
Casa Café Milám 


por La Voz 


Las Fanáticas de la Jornada | 


A pesar del frío, Adelina González Despite the cold, 2-year old Adelina 
de dos años de edad y Hailey Bigss Gonzalez and 2-year old Hailey Bigss 
de 2 años y medio no se perdieron did not miss a minute of the games this 
un detalle de los partidos de fin de past weekend. 

semana. 
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Hi BEISBOL LOCAL 


Empieza la Local Baseball Conozca a sus Know your 
Temporada de Season Begins Equipos de Baseball 
Béisbol Local Beisbol Teams 


Por/By La Voz de KY Por/ By La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


La Alcaldeza Teresa Isaac hizo Mayor Teresa Isaac threw out the first 
el lanzamiento de la primera bola ball at the kick-off of the local baseball [W 


al iniciarse de manera oficial las season. 
actividades de la temporada de beisbol a 
local. Remember to support your favorite = 


Recuerde en apoyar a su equipo team and the sport in general. 
favorito y al deporte en general. 


Increible Pero Cierto 

Sólo $99 El primer mes 

Todos los sevicios incluídos 

Alquile ya su departamento en Winburn square 


Promoción Especial: 
Para pasarse a nuestros departamentos 


859-299-1911 
Aproveche Nuestra Oferta!!! 


9:00 AM -2:00 PM 1 Habitación $445 - 2 Habitaciones $545 
1218 Winburn Drive 
EHO (Oportunidad Igual de Vivienda) 


aE 1692 522 Hallow dad: Road 


gee nao lexington, Kentucky/405)1\I 
859))299-2676 


oe 


-Seanádo de ee Estudiantes 


de tumsaisión 
Espanoll($59))259 11692 ads la 
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i ECOLOGÍA 


of 
a) 


A Través de las Américas: 


Los Lazos Ecológicos Entre Kentucky y 
Latinoamérica (3% Parte) 


odos las especies dependen de 
un hábitat natural de buena 
calidad donde pueden vivir 
a lo largo de sus senderos 
migratorios. Los corredores de 
migración y hábitats se encuentran 
bajo presión por el aumento del 
crecimiento de la población humana a 
través del panorama transcontinental 
entre Kentucky y América Latina. 
La fragmentación del hábitat y la 
degradación están ocurriendo a 
velocidades increíbles. La conversión 
de la tierra (limpieza de bosques, 
desagúes de tierra húmeda etc.) 
la extracción de recursos (aserrar, 
la minería de superficie, etc), las 
prácticas del uso de tierra (las 
aplicaciones de agriculturas de 
fertilizantes y pesticidas, embalses, 
etc.) y la urbanización (urbanización 
desordenada, creación de calles, 
los corredores de líneas eléctricas, 
etc.) han alterado dramáticamente 
el panorama y han puesto en peligro 
algunas incontables especies. 
Los panoramas fragmentados y 
degradados resultan en un hábitat 
limitado para especies nativas. Como 
el panorama natural está 
degradado, el mismo 
desarrolla la inhabilidad 
de ejecutar los procesos 
ecológicos, y tiende a 
aumentar la difusión 
de especies invasoras 
(especies que crecen 
fuera de su alcance 
natural) y resultando 
en la disminución de 
ecosistemas (agua potable, 
aire limpio, extractos 
medicinales, etc.). 


Hay un número de 
organizaciones que 
basan su trabajo en la 
conservación, trabajando 
a través de las Américas 
protegiendo plantas, 
animales y ecosistemas 
irreemplazables en 
peligro de extinción por 
toda la región. Una de 
las redes más grandes 
es la Internacional 
Natural Heritage 
Network encabezado por 
NatureServe. Esta red 
incluye Natural Heritage 
Programs y Conservation 
Data Centres a través 
de Cánada, los Estados 
Unidos y América Latina, 
todos contribuyendo 
información a la misma 
base de datos para 
conservación. El Nature 
Conservancy y el World 
Wildlife Fund son dos de 
las mayores organizaciones 
internacionales sin fines 
de lucro encabezando la 
conservación del planeta, 


investigación y la coordinación 

de recursos para actividades de 
conservación a lo largo de las 
Américas. En adición, organizaciones 
como Pronatura (México), Defensores 
de la Naturaleza (Guatemala) y Pro- 
Naturaleza (Perú) hace contri 
regionales significantes. Aunque 
estas organizaciones juega un 

rol significativo, los esfuerzos de 
conservación tienen que involucrar 
individuos locales, comunidades y 
organizaciones para conservar las 
riquezas biológicas y ecológicas 
compartidas por todos a través de toda 
la región. 


La conciencia pública, la 
comprensión y el apoyo de nuestra 
herencia natural es esencial para 
mantener la riquísima biodiversidad 
de este panorama interconectado e 
internacional. Para aprender más 
sobre especies raras y comunidades 
naturales, esfuerzos de conservación 
y la Red de Herencia Natural visite: 
www.naturepreserves.ky.gov/ 
inforesources/LAconnection.htm, 
donde encontrará esta serie completa. 


Intact Forest Habitat 
(Habitat de Bosque, intacto) 


La Voz de Kentucky 


Across the Americas: 
Kentucky’s Ecological Link to Latin 


America (Part 3) 


Por/By: Greg Abernathy, Ronald 
Cicerello, Marc Evans and Deborah 
White 


Exclusive for La Voz 


Mcioñés 


ll species depend on good 

quality natural habitat 

where they live along their 

migratory paths. Species 
habitat and migration corridors 
are under increasing pressure 
from human population growth 
throughout the transcontinental 
landscape between Kentucky and 
Latin America. Habitat fragmentation 
and degradation is occurring at 
unprecedented rates. Land conversion 
(forest clearing, wetland draining, 
etc.), resource extraction (logging, 
surface mining, etc.), land use 
practices (agricultural applications 
of fertilizers and pesticides, dams, 
etc.) and urbanization (urban sprawl, 
road building, power line corridors, 
etc.) have dramatically altered the 
landscape and imperiled countless 
species. Fragmented and degraded 
landscapes result in 
limited habitat for native 
species. As the natural 
landscape is degraded it 
begins to lack the ability 
to perform ecological 
processes, tends to 
increase the spread of 
invasive species (species 
that occurs outside of 
its natural range) and 
results in diminished 
ecosystem services 


medicinal extracts, etc.). 


There are a number 
of conservation- 
based organizations 
working across the 
Americas to protect 
irreplaceable endangered 
plants, animals and 
ecosystems throughout 
the region. One of the 
largest networks is the 
International Natural 
Heritage Network headed 
by NatureServe. This 
network includes Natural 
Heritage Programs 
and Conservation Data 
Centers across Canada, 
the United States and 
Latin America, all 
contributing data to 
the same conservation 
database. The Nature 
Conservancy and the 
World Wildlife Fund 
are two of the larger 
international non- 
profit organizations 
spearheading land 
conservation, research 


(drinking water, clean air, 


and coordination of resources 

for conservation activities across 
the Americas. Additionally, 
organizations such as Pronatura 
(Mexico), Defensores de la Naturaleza 
(Guatemala) and Pro-Naturaleza 
(Peru) make significant regional 
contributions. Although these 
organizations play a significant role, 
conservation efforts must involve 
local individuals, communities and 
organizations to conserve biological 
and ecological riches shared by all 
throughout the region. 


Public awareness, understanding 
and support of our shared natural 
heritage is essential to maintaining 
the rich biodiversity of this 
interconnected transcontinental 
landscape. To learn more about rare 
species and natural communities, 
conservation efforts and the Natural 
Heritage Network, and to find this 
entire series, visit: www.nature 
preserves.ky.gov/inforesources/ 
LAconnection.htm. 


Country, State, Province or 


Territory NHP/CDC 
HE Regional NHP/CDC 


mm 
NHP = Natural Heritage Program 
CDC = Conservation Data Center 


La misión de la Comisión de Preservación de la 
Naturaleza del Estado de Kentucky es proteger la 
herencia natural de Kentucky catalogando especies 
raras y áreas naturales, estableciendo un sistema de 
preservación y educando a los kentuckianos acerca de 
la conservación de la biodiversidad. 


The Kentucky State Nature Preserves Commision's 
mission is to protect Kentucky's natural heritage by 
surveying rare species and natural areas, establishing 
a Statewide nature preserve system and educating 
Kentuckians about biodiversity conservation. 
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E Promovido por el Centro de 
Educación de la Salud del Area Centro- 
Norte de Kentucky 


Pregúntele a los 
Promotores de 
Salud 


La anemia 


La anemia, uno de los trastornos más 
comunes de la sangre, ocurre cuando 

la cantidad de glóbulos rojos sanos está 
reducida. Los glóbulos rojos contienen 
hemoglobina, una molécula que lleva oxígeno 
a los tejidos del cuerpo. La anemia ocurre por 
diferentes razones que incluyen: 


+ aumento en la destrucción de los 
glóbulos rojos 


* aumento en la pérdida de sangre 


* producción inadecuada de glóbulos 
rojos en la médula ósea 


En algunos casos la anemia es producido 

de un trastorno hereditario, mientras que en 
otros casos es ocasionada por circunstancias 
del medio ambiente de la persona, como un 
problema de nutrición, una infección, o al 
exponerse a una droga o toxina. 


La anemia hemolítica (hemo significa sangre, 
“lítica” significa destrucción) ocurre cuando los 
glóbulos rojos se destruyen prematuramente 
y la médula ósea (el tejido esponjoso dentro 
de nuestros huesos que produce los glóbulos 
rojos) no puede producir la cantidad de 
glóbulos rojos que el cuerpo necesita. 


Esto sucede por una variedad de motivos. 
Aveces, infecciones o ciertas medicinas, 
como los antibióticos y las medicinas 
anticonvulsivas, pueden causar anemia. 


En el caso de la anemia hemolítica auto 
inmune, el sistema inmune confunde los 
glóbulos rojos por cuerpos extraños y los 
destruye. Otros niños heredan defectos en 

los glóbulos rojos que pueden involucrar 

la estructura de los glóbulos rojos o la 
producción de la hemoglobina o enzimas. Las 
formas más comunes de la anemia hemolítica 
incluyen la anemia drepanocítica, talasemina y 
déficit de glucosa-6-fosfato deshidrogenasa. 


La anemia drepanocítica es una forma severa 
de anemia y se encuentra casi exclusivamente 
en las personas de descendencia africana. 
Aproximadamente uno entre 500 niños afro- 
americanos nace con este tipo de anemia 


La talasemia, es una forma severa de anemia 
en la cual los glóbulos rojos se destruyen 
rápidamente y el hierro se deposita en la piel 
y órganos vitales. Usualmente afecta a los 
descendientes del Mediterráneo, África y Asia 
Sudeste. 


El déficit de glucosa-6-fosfato deshidrogenasa 
(G-6-PD) Los glóbulos rojos de las personas 
con este trastorno no fabrican la suficiente 
cantidad de enzima G-6-PD, o la enzima que 
produce es anormal y no funciona bien. Es 
más común en los hombres de descendencia 
africana, aunque se ha encontrado en muchos 
otros grupos étnicos 


e 


dl 


N\ [E LAS CLASES DE INGLES/ESPAÑOL 


Clases de Inglés 


E Sponsored by the North 
Central Area Health 
Education Center 


Ask the 
Health 
Promotores 


Anemia 


Anemia, one of the more common blood 
disorders, occurs when the number of 
healthy red blood cells decreases in the body. 
The disc-shaped red blood cells contain 
hemoglobin, a unique molecule that carries 
oxygen to the body's tissues. Anemia occurs 
for different reasons. These include: 


«increased destruction (break down) of red 
blood cells (RBCs) 


«increased blood loss from the body 


*inadequate production of red blood cells by 
the bone marrow 


In some cases anemia results from an 
inherited disorder, whereas in other cases the 
condition is caused by something in a person's 
environment, such as a nutritional problem, 
infection, or exposure to a drug or toxin. 


Hemolytic (“hemo” means blood, “lytic” means 
destroying) anemia occurs when red blood 
cells are being destroyed prematurely and the 
bone marrow (the soft, spongy tissue inside 
bones that produces new blood cells) simply 
can't keep up with the body's demand for new 
cells. 


This can happen for a variety of reasons. 
Sometimes, infections or certain medications, 
such as antibiotics or antiseizure medicines 
are to blame. 


In a condition known as autoimmune hemolytic 
anemia, the immune system mistakes red 
blood cells for foreign invaders and begins 
destroying them. Other children inherit defects 
in the red blood cells, which may involve 

the RBC’s structure or the production of 
hemoglobin or RBC enzymes. Common forms 
of inherited hemolytic anemia include sickle 
cell anemia, thalassemia, and glucose-6- 
phosphate dehydrogenase deficiency. 


Sickle cell anemia is a severe form of anemia 
found almost exclusively in people of African 
heritage. About one out of every 500 African- 
American children is born with this form of 
anemia. 


Thalassemia, is a severe form of anemia 

in which red blood cells are rapidly 
destroyed and iron is deposited in the skin 
and vital organs. Usually affects people of 
Mediterranean, African, and Southeast Asian 
descent. 


Glucose-6-phosphate dehydrogenase (G6PD) 
deficiency. The red blood cells of people 

with this condition either do not make enough 
of the enzyme G6PD or the enzyme that is 
produced is abnormal and does not work 
well. Most commonly affects men of African 
heritage although it has been found in many 
groups of people. 


La Voz de Kentucky 


FIRST THINGS 
(Primeras Cosas) 


no gracias 
por favor 
perdone 
gracias 


What is your name?..¿Cómo se llama? o Cual es 
su nombre? 


My name is Me llamo o su nombre es 


LANGUAGE PROBLEMS 
(Problemas de Lenguaje) 


Do you speak English?.................. ¿Habla inglés? 
Do you understand me? ................ ¿Me entiende? 
| don't speak Spanish.... No hablo español 
Please speak slowly .....Hable despacio, por favor 
How do you say in Spanish? 

¿Cómo se dice en espanol? 
In English, it’s En inglés, es 
Did | say that correctly?.... ¿Dije eso correctamente? 


GREETINGS 
(Saludos) 


Don’t worry 

Good morning/good day 
Good afternoon 

Good evening/night 


No se preocupe 
Buenos diás/Buen dia 


HOW BIO YOU? ........cseereesecernere ¿Como está usted? 
See you soon Hasta luego 
That's alright Está bien 
Very well, thank you Muy bien, gracias 


HELPFUL WORDS 
(Palabra Practicas) 


28 Abril-11 Mayo 2005 


Es interesante cómo aprendemos a hacer las cosas que hacemos. Algumas cosas nos las enseñan en la escuela, 
otras las aprendemos de la televisión, y otras inclusive las aprendemos cuando leemos las instirucciones 
de um manual. Em uma familia, sun embargo, la enseñanza del conocimiento puede ser difícil de 


delinear y a menudo encontramos un hilo invisible que nos conduce hacia nuestras madres. ~ 


Como hijas existen | 
incontables cosas |) 4 
que hacemos que ye 

encuentran su origen 
en los habitos de 
nuestras madres y ff 
abuelas. 


Ca 
Va) 


La Sabiduría de las Madres 


By La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 

Existe un conocimiento secreto que 
solamente las madres tienen. Ellas parecen 
saber cuándo preocuparse, cómo responder 
al hombre grosero de la esquina, qué dar a 
sus niños cuando están tristes o enfermos. 
Ellas parecen inusualmente fuerte; y como 
hijas a veces nos sentimos frágiles, inseguras 
y débiles. 

El conocimiento secreto de las madres se 
muestra en la cocina. El por qué una mujer usa 
cierta cantidad de azúcar en el pastel cuando la 
receta dice menos, por qué ella corta la carne 
de cierta manera o cómo fríe sus platillos, todo 
puede ser encontrado en las raíces de esos 
hábitos transmitidos por décadas de mujeres 
en la familia haciendo lo mismo. Hacemos lo 
que hacemos porque siempre lo hemos hecho 
de esa manera y algunas veces nadie puede 
decir el por qué o cuándo empezó hacerse de 
esa manera. Así es como las familias operan 
o funcionan. 

Como hijas, existen incontables cosas 
que hacemos que encuentran su origen en 


los hábitos de nuestras madres y abuelas. 
Cuando muchachas jóvenes las miramos 
preparar comida en la cocina, hablando en 
los corredores acerca de su día, o siendo 
capaces de obtener el mejor precio en la 
tienda. Aprendemos todas esas cosas diarias, 
y también aprendemos su fortaleza. De la 
misma forma que aprendemos los secretos de 
sus recetas, también aprendemos los secretos 
de sus vidas como mujeres. Hay cierto poder 
en esos secretos. 

De todos nuestros maestros e instructores, 
nuestras madres se convierten en las más 
sabias. Recibimos su conocimientos secretos y 
fortaleza gradualmente hasta que nadie puede 
recordar de dónde provino. Cuando estamos 
lejos de nuestras madres, solas y preocupadas 
en nuestras propias vidas, nos damos cuenta 
que tenemos su fortaleza, su ingenuidad, y su 
capacidad sin fin de amar. Nos encontramos 
siendo parte de una larga lista de madres e 
hijas, todas ellas valientes y sabias. 


Esa Mujer 


Esa mujer 
que noche a noche me arrulló en sus brazos, 
que es dulzura, belleza y amor, 
que es poesía, paz y canción, 
que es gracia y me tomó en sus manos. 

Esa mujer 
es la luz en la más negra noche, 
es un ángel que cayó del cielo, 
es mi alma, mi amor y mi anhelo, 
es la paz que mis penas conoce. 
Esa mujer 
es la más linda estrella del firmamento, 
es la Luna con su sonrisa de plata, 
es el consuelo que mis penas mata, 
es de amor un eterno juramento. 
Esa mujer 
que con sus lágrimas me hiere el alma 
y con su amor día tras día me embelesa 
es el beso que borra mi tristeza 
y mis miedos y temores calma. 
A esa mujer 
le dedico mis cantos y eternos alardes, 
le regalo una rosa sin razón 
que entre pétalos lleva mi corazón, 


le llamo con amor mi querida madre. 


Leticia Guadalupe Garibay López 


IDEAS PARA REGALOS del DÍA de la MADRE 


Si este año estás lejos 
de tu madire, tómese 
una fotografía 
de ti mismo, 
tus hermanos y 
familiares. Envíala 
como wn recuerdo 
de las vidas que ella 


ha tocado. 


Ny 
El 
= 
3 
3 
3 
8 
g 
SH 
2 


Escriba 
tur madre, 


diciéndole 


lo que has 


en tu vida. 


uma caurta a 


aprend ido de 
ella y de cómo 


te ha inspirado 


Fotos por La Voz 


—: | 


| Si no puedes visitar 
a tu madre en 
persona, visita a 
otra madre que esté 
Scene lejos de sus hijos 
O hijas o visita won 
ús hogar de ancianos. 


Ser madre es 


Plc! universal. 
¡ww 


“En la búsqueda del jardin de mi madre encontré el mío”. - Alice Walker 
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er 


If you are far 
roma your mother 
this year — have a 


P 


you, your siblings 


ictunre made of 


and youor families. 
Send her a reminder 
of the lives she has 


touched. 


Fotos por La Voz 


is in love an eternal oath. 


That woman 


I name her with love my beloved mother. 


Leticia Guadalupe Garibay López 


jp 


who night after night rocked me in her arms, 
who is sweetness, beauty and love, 
who is poetry, peace and song, 
who is grace and who took me in her hands. 
That woman 
is the light in the blackest night, 
is an angel that fell from heaven, 
is my soul, my love and my desire 
is the peace that my sins find. 
That woman 
is the most beautiful star in the sky, 
is the moon with a silver smile, 


is the comfort that eases my pains, 


that with her tears injures my soul 
and with her love day after day charms me 
is the kiss that erased my sadness 
and my fears and worries calmed 
To that woman 
I dedicate my songs and eternal boasting, 
I give her a rose without reason 


that among petals carries my heart, 


8 
3 
q 
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a 
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2 
5 
ir 


ain invisible thread lead ungr back to ounr mothers. 


That Woman 


That woman 


By La Voz de KY 


lavozdekyO yahoo.com 


There is a secret knowledge that only 
mothers have. They seem to know when 
to worry, how to respond to the rude man 
on the corner, what to give their children 
when they are sick or sad. They seem 
unusually strong; and as daughters we 
often feel fragile, insecure and weak. 

The secret knowledge of mothers shows 
up in the kitchen. Why a woman uses a 
certain amount of sugar in the cake when 
the recipe calls for less, why she cuts the 
meat a certain way or how she dries her 
dishes — the roots of these habits can often 
be found in generations of women in that 
family doing the same thing. We do what 
we do because it has always been done that 
way, and sometimes no one can say why 
or when it started. That is how families 
operate. 

As daughters there are countless things 
we do that find their origin in the habits 


MOTHER'S DAY GIFT IDEAS 


Yyonunr 


wh 
have 
firomn 


how 


Write a 


letter to 


telli 


mother, 


ing her 
at you 
learned 
her and 


she has 


unsp 


ured you. 


Fotos por La Voz 


Knowledge of Mothers 


29 


It is int teresting how we learn to do some of the t things we do. Some things are taught 1 to us un 
school, some we learn from television, and still others we learn by readi ing the instructions, 


In a family, however, the passing of knowledge can be difficult to trace and often we find 


As daughters there 
are countless things 
we do that find their 
origin in the habits 
of our mothers and 
grandmothers. 


of our mothers and grandmothers. As 
girls we watch them preparing food in 
the kitchen, talking about their day on the 
porch, or managing to get the best price at 
the store. We learn these everyday things, 
but we also learn their strength. Just as we 
learn the secrets to their recipes, we also 
learn the secrets to their lives as women. 
There is a power in those secrets. 

Of all our teachers and instruction- 
givers, our mothers become the most 
wise. We receive their secret knowledge 
and strength gradually until no one can 
remember where it came from. When 
we are far from our mothers, lonely and 
worried about our own lives, we find that 
we too have their strength, their ingenuity, 
and their bottomless capacity for love. 
We find ourselves part of a long line of 
mothers and daughters, all of them brave 
and wise. 


If you cannot visit 
your mother in 
> person, visit another 
mother you know 


who is far from her 


children or visit a 
home for the elderly. 


Motherhood is 


universal. 


"In 


search of my mother’ 


s 


garden 


La Voz de Kentucky 


| found my own." - Alice Walker 
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Consejo de la 
Abogada de 
Inmigracion 


Hi IMMIGRATION 


Advice of the 
Immigration 


TH E— 


PREAKNESS 


APARTMENT HOMES 


Grandes Especiales con 

Bajo Deposito 
1 y 2 Recámaras 

Casa Club, Alberca, 

3 Grandes Instalaciones 
de Lavanderías. 
Se Habla Español 
1724 Versailles Rd. Lexington, KY 


(8S9) 288-1613 
Lieme para 


“Su Agencia de Viajes Hispana” 


Ofrece boletos de avión desde 
Louisville, Lexington 
y Cincinnati a: 


México D.F....$190 Salvador.....$295 
Guadalajara..$265 Guatemala..$279 
Monterrey....$240 Bogota........$410 
León.............. 269 Mi aragua... 435 


Llámenos gratis al: 1-800-409-8494 
6 1-770-237-0002 


134 S. Clayton St. Suite 12 Lawrenceville, GA 30045 


P: ¿Que es el affidavit 
del apoyo? ¿Quién lo 
necesita? 


R: El Affidávit del Apoyo está rendido por 
cualquiera persona que patrocina un pariente 
a venir a los EE.UU.. En algunas instancias, 
como cuando alguien está viniendo a los 
EE.UU. para visitar su familia temporalmente, 
el patrocinador está requerido a preparar una 
forma más corta del affidávit del apoyo. 


Este affidávit es un compromiso a proveer 
un apoyo financiero. El contrato que es 
impuesto legalmente es obligado hasta que el 
patrocinador se convierte en ciudadano de los 
EE.UU. o cuando ellos pueden ser acreditados 
con un total de 40 cuatrimestres de trabajo, (10 
años aproximadamente). 


El patrocinador tiene que ser por lo menos 
de 18 años de edad, un ciudadano de los 
EE.UU. o un residente permanente y legítimo, 
tiene que vivir en los EE.UU. y tiene que 
cumplir con las pautas de la linea de pobreza 
federal. Generalmente, el patrocinador tiene 
que proveer una prueba de ciudadanía o el 
estatus de residencia permanente, una carta 
del empleado, y las devoluciones de los 
impuestos federales de ingresos económicos y 
las formas de W-2 para los últimos tres años. 
Para satisfacer los requistos económicos, es 
importante evaluar el ingreso económico del 
hogar de acuerdo al número de miembros de 
su hogar, dependientes, y las demás personas 
que han sido patrocinadas en el pasado. 


En algunas instancias, hijos y esposas 
pueden ser acreditadas con el 40 
cuatrimestres del trabajo del patrocinador, 
y un affidávit del apoyo no será necesario. 
El patrocinador necesitará comprobar los 
40 cuartos, así como los estados de cuenta 
de seguridad social. Si un patrocinador no 
puede satisfacer los requisitos del affidávit 
de apoyo económico, ellos pueden incluir los 
ingresos económicos de los miembros de su 
casa 0 encontrar a alguien quien quiera ser 
un co-patrocinador. El co-patrocinador tiene 
que satisfacer los mismos requisitos como el 
patrocinador principal, y tiene que proveer la 
misma documentación. 


Las viudas quienes estén peticionando por 
sí mismas y esposas inmigrantes abusadas 
y los niños que han calificado de esa forma 


Attorney 


Q: What is the Affidavit of 
Support? Who needs one? 


A: The Affidavit of Support is submitted by 
anyone sponsoring a relative to come to the 
United States. In some instances, such as 
when someone is coming to the United States to 
visit family temporarily, the sponsor is required 
to prepare a shorter form of the affidavit of 
support. 


This affidavit is a commitment to provide 
financial support. The legally enforceable 
contract is binding until the sponsored person 
becomes a United States citizen or when they 
can be credited with a total of 40 quarters of 
work (approximately 10 years). 


The sponsor must be at least 18 years old, a 
U.S. citizen or lawful permanent resident, must 
live in the U.S., and must be at or above the 
federal poverty income guidelines. Generally, 
the sponsor must provide proof of citizenship 
or permanent resident status, an employment 
letter, and federal income tax returns and W-2 
forms for the past 3 years. In order to meet the 
income guidelines, it is important to assess your 
household income by the number of members 
of your household, dependents, and any other 
people you have sponsored in the past. 


In some instances, children and spouses 
can be credited with the sponsor’s 40 quarters 
of work, and an affidavit of support will not be 
necessary. The sponsor will need proof of the 
40 quarters, such as social security statements. 
If a sponsor cannot meet the affidavit of support 
requirements, they may include household 
members’ income or find someone willing to be 
a joint-sponsor. The joint-sponsor must meet 
the same requirements as the sponsor, except 
for the family relationship, and must provide the 
same documentation. 


Self-petitioning widows and battered 
immigrant spouses and children who have 
qualified as such under immigration laws are 
exempt from the affidavit of support requirement. 
In addition, fiancés and spouses of U.S. citizens 
who apply for K visas do not need an affidavit 
of support until they adjust their status in the 
United States. 


Check www.uscis.gov for more information. 


Precios basados en viaje sencillo de lunes a jueves, restricciones aplican 
SALUD MENTAL 
LICENCIADA EN TERAPIA MARITAL Y FAMILIAR MENTAL HEALTH 
LICENSED MARRIAGE AND FAMILY THERAPIST 
* Tratamiento a maltratantes hispanos enviados a la corte por 
problemas de violencia doméstica / Domestic violence offenders 
* Tratamiento de adicciones / Substance abuse treatment 


bajo las leyes de inmigración son exentos 
del requerido affidávit de apoyo. Además, 
los novios y esposas de ciudadanos de 
los EE.UU. que postulan por visas de K no 
necesitan un affidávit del apoyo hasta que 
ajustan sus estatus en los EE.UU, 


Cheque www.uscis.gov para mas 
informacion. 


* Terapia a individuos, niños, parejas y familias con problemas 
emocionales, relacionales o de comportamiento / Outpatient 
treatment for families with emotional, relational or behavioral problems 


Francelyn Pérez 


Francelyn Pérez se concentra en inmigración de base familiar y empleo para Tristan Ports, LLC en Chicago. Ella fue parte 
del personal del Centro de Derechos Humanos e Inmigrante del Medio-Oeste, ha aparecido en “Lunes de Inmigración en 
telemundo. Ella es miembro de la Asociación de Abogados de Inmigración de América y preside el capítulo de Chicago de la 
División de Jóvenes Abogados(as). 


* Grupos de apoyo / Support groups 


Inglés y español 
* Clases para padres / Parenting classes 


English and Spanish 
436 West Second St., Lexington Tel. (859) 489-0989 


Francelyn Perez concentrates in immigration law for Tristan Ports, LLC in Chicago. She has appeared on Univision and 
Telemundo speaking on various immigration matters. She is a member of the American Immigration Lawyers Association and 
chair of the Young Lawyers Division of the Chicago Chapter. 
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Hi INMIGRACION 


Darán crédito a 
migrantes para 
adquirir casa en 
Mexico 

Préstamos hasta por 
1,700,000 


México, DF, 15 de abril de 2005 - 
Más de 25,000 créditos hipotecarios 
se ofertarán a los migrantes 
mexicanos que viven en Estados 
Unidos para que puedan comprar 


casa en el país, mediante un nuevo 
programa que fue anunciado por el 
presidente Vicente Fox Quesada, en 
el marco de la Semana Nacional de 
Vivienda. 

Con este programa, 
instrumentado por la Sociedad 
Hipotecaria Federal (SHF) y las 
Sofoles Hipotecaria Nacional, Su 
Casita, y Crédito Inmobiliario 
Terras, los mexicanos en el 
extranjero obtendrán créditos para 
vivienda por un valor hasta de un 
millón 700 mil pesos. 

Los créditos se otorgarán en 
pesos y las tasas de interés que se 
cobrarán son muy competitivas, 
ya que se encuentran en niveles 
similares a los que cobran otros 
intermediarios financieros, de 
12 por ciento la más baja, y se 
comparan favorablemente con el 
30.9 por ciento que se cobraba en 
el año 2000. 

Los mexicanos en el extranjero 
que deseen adquirir estos créditos 
deber tener un coacreditado en 
México, que bien puede ser un 
familiar, con el fin de tener un 
domicilio localizable, y quien 
también podrá realizar los trámites 
y pagos en el país. 


Migrants 
Receive Credit 
to Buy Houses in 
Mexico 


Loans up to 1,700,000 
pesos 


Mexico City. April 15. More than 
25,000 mortgage credits will be 
offered to Mexican migrants who 
live in the United States so they 
can by a house in Mexico, through 


a new program that was announced 
by President Vicente Fox Quesada to 
mark the National Housing Week. 


With this program, run by the 
Federal Mortgage Society and the 
National Mortgage Program, Su 
Casita and Terras Mobile Credit, 
Mexicans in the exterior will obtain 
housing credit for a value up to 
1,700,000. 


The credits will be given in 
pesos and the interest rates will 
be very competitive, since they 
are currently on par with other 
financial institutions, the lowest 
being 12 percent, and they favorably 
compare with the 30.9 percent that 
was charged in 2000. 


Mexicans in the exterior who wish 
to acquire these credits should have 
a co-signer in Mexico, who can be 
a family member, in order to have 
a recognizable address, and who 
also can complete the papers and 
payments in Mexico. 
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Hi corTOS MIGRACIÓN 
Durante el Gobierno Fox 


Emigran 

a Estados 
Unidos 400 mil 
personas al año 


Jornada, UNAM 


En el transcurso del gobierno del 
presidente Vicente Fox Quesada, al 
menos 400 mil mexicanos en edad 
productiva dejaron su país cada 
año para emigrar a Estados Unidos, 
cantidad que supera ampliamente la 
registrada en la década de los años 
90, periodo en el que México vivió 
la peor crisis económica en 60 años, 
de acuerdo con datos ofrecidos 
este jueves por Gilberto Calvillo, 
presidente del Instituto Nacional de 
Estadística, Geografía e Informática 
(INEGD. 


El presidente del INEGI informó 
que en la década de 1990 a 2000 
los reportes oficiales indican que 
la migración neta de mexicanos, 
principalmente a Estados Unidos, 
era de 300 mil personas por año. 
La cifra, desde el inicio del actual 
gobierno federal y hasta 2004, se 
incrementó en 33 por ciento por 
año, hasta situarse en el rango 
actual de 400 mil mexicanos que 
sale a buscar trabajo en aquel país. 


La Voz de KY 
[8591 621-2106 


English 


(859) 509-2742 
Español 


(859) 977-0123 
Oficina 


(859) 231-0179 
Fax 


During the Fox Government 


400,000 People 
Emigrate to the 
United States 
Each Year 


Jornada/UNAM 

Over the course of the government 
of President Vicente Fox Quesada, at 
least 400,000 working age Mexicans 
left their country each year for 
the United States. This figure 
surpasses the well-documented 
one in the decade of the 1990's, a 
time when Mexico underwent the 
worst economic crisis in 60 years, 
according to information offered 
this Thursday by Gilberto Calvillo, 
president of the National Institute 
of Statistics, Geography and 
Information (INEGI). 


Calvillo reported that in the 
decade from 1990 to 2000 the 
official counts showed that the net 
migration of Mexicans, mainly to 
the United States, was 300 thousand 
people per year. The figure, since 
the beginning of the current federal 
government until 2004, has risen 33 
% each year, until leveling off at the 
current range of 400,000 Mexicans 
who leave to look for work in the 
United States. 


www.lexiconproject.com 
info@lexiconproject.com 
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Our specialty Account Modifications 
and Billing Research team is expanding. 
Don't miss your chance to join an exciting 
adventure with ACS!!!! This is a great 
opportunity for a self motivated and 
research driven individuals. 


Make $8.00 an hour!!!! 
Plus great incentives 


Job Duties: 
e Research account inquiries 
e Data Entry 
e Follow up on customer specialty requests 
e Billing adjustments 
e Complete credit applications 


Minimum Requirements: 
e High School Diploma or Equivalent 
e Excellent customer service skills and 
professionalism 
e Ability to communicate effectively both 
orally and written 


e Flexible scheduling ( ability to work 10 hour shifts) 


e Basic Math skills 
e Basic Computer Skills 
e Ability to type 25 WPM 
e Ability to multi task in a high paced 
environment 


CALL 859-389-4359 


La Voz de Kentucky 


Teléfonos Importantes 


Emergency, Crisis Hotlines/ Emergencias 


Charter Ridge Hospital/Hospital de Charter | 269-2325 
Ridge 


Child Abuse/Abuso de Niños 252-1456 
Crisis Intervention/ Intervención de Crisis 233-0444 
Parent Helpline/Ayuda para Padres 1-800-432-9251 


Poison Control Center/Centro de Control de | 1-800-722-5725 
Envenenamiento 


Police, Fire, Ambulance/Policia, Bomberos, |911 
Ambulancia 


Rape Crisis Center/Centro de Crisis de 253-2511 
Violaciones 


Safe Place (MASH Drop-Inn)/ Lugar Seguro | 254-2501 


Suicide Prevention/ Prevención de Suicidio |233-0444 


Basic Needs/Necesidades Básicas 


American Red Cross/Cruz Roja 253-1331 
Hope Mobile, Mobile Outreach/Unidad Móvil | 252-7881 
del Hope Center 

Manchester Center/Centro de Ayuda 255-1047 
Manchester 

God's Pantry/Ayuda con Comida 255-6592 
Catholic Social Services/Servicios Sociales | 253-1993 
Católicos 

Community Action/Acción de la Comunidad | 233-4600 
Food Stamps/Cupones de Comida 246-2070 
Salvation Army/Ejercito de Salvación 255-3446 
Adult Services/Servicios para Adultos 258-3810 


Pregnancy, Young Parenthood/Embarazo, Padres 
Jóvenes 


Abortion Alternatives Help Center/Centro 278-8469 
de Ayuda Alternativos de Aborto 


Lexington Planned Parenthood/Centro de 252-8494 
Planificación 


Catholic Social Services/ Servicios 253-1993 
Sociales Católicos 

Expectant Mother Program/Madres 288-2427 
Embarazadas 


Archston Green Apartments 
ENORMES Departamentos 
ENORMES Descuentos 


Venga a nuestras oficinas y rente 


Departamentos de 1,2 o 3 habitaciones 
Y recibe nustra especial “La Voz” 
DECUENTO DE $650.” 
Cuando nos digas que viste este anuncio en La Voz de Kentucky, la 
Renta comienza en: $432.” 
Llama hoy mismo al 859/268-4200 
Y» Horario: Lunes a Viernes 9-6; Sabado 10-5 y Domingo 12-5 


| | ** Some Restrictions Apply ** Equal Housing Opportunity ** 
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Hi SOCIALES 


Nuevos Grupos Musicales en 


Lexington 


No dejan morir la musica tradicional 


Por Randi Ewing 


lavozdeky @yahoo.com 


En las noches del viernes y sábado, 
los miembros del Proyecto Musical se 
reúnen en un granero de una hacienda 
de caballos cerca de Paris, Kentucky 
para practicar sus canciones. Mientras 
los ocho músicoss ensayan y cantan, 
sus esposas y madres tejen, alguien 
prepara un poco de carne asada y los 
niños corren por la finca, jugando 
hasta después del crepúsculo. 


Pablo Martínez, el principal 
cantante del grupo, originalmente 
de Aguascalientes, ha trabajado en 
esta hacienda en Paris por 16 años, 
y ha visto la comunidad crecer hasta 
convertirse en un lugar donde las 
bandas mexicanas están en demanda. 
“Porque hay muchas gente hispana, 
hay demanda y la cultura ya está aquí” 
, dice Martínez. El grupo Proyecto 
Musical se empezó cuatro meses atrás 
porque les encanta la música. 


La demanda ha fomentado la 
creación de otros grupos musicales, 
como Diamante Show de Durango de 
Lexington. Javier Bueno, el saxófonista 
de este grupo, explica como su grupo 
se formó en enero: “Empezó como un 
juego, vimos que había talento y nos 
la tomamos en serio y dedicidimos 
formar el grupo”. Ahora, Diamante 
Show tendrá su estreno público en 
Padrísimo el 14 de mayo. 


Diamante Show de Durango toca 
canciones que componen ellos mismos 
e interpretaciones de artistas como 
Montéz, Capaz, Autoridad de la 
Sierra y otra música que les gusta. 
“Representar nuestra música es muy 
importante para mantener y mostrar 
nuestra cultura” , dice Bueno. Asi 
mismo, Proyecto Musical interpreta 
una variedad de canciones que van 
desde las nortefias hasta las cumbias 
duranguenses. Sus miembros 
provienen de todo México, Chiapas a 
Aguascalientes. 


Sy 


Diamante Show de Durango puede 
ser contactado al (859) 494-3013. 


“Mantener un grupo unido es difícil", 
dice Martínez, quien, frecuentemente, 
tiene práctica de 9:30 en la noche 
hasta la medianoche para acomodar 
a los miembros del grupo que trabajan 
tarde. Para Proyecto Musical, el grupo 
es una manera para pasar el rato con 
amigos y familia. La hija de Martínez y 
su cuñada también toman parte de las 
actividades del grupo. 


Para los dos grupos musicales hacer 
música es una oportunidad para algo 
más que el trabajo y que le ofrece a 
la comunidad latina en Léxington es 
una oportunidad para relajarse, bailar 
buena música, rememorar canciones 
familiares, y gozar su propia cultura 
aunque estén lejos de su propio hogar. 


contactado al (859) 983-2548 o (859) 
492-4406. 
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New Music Groups in 


Lexington 


Won't let their traditional music die 


By Randi Ewing 


lavozdekyO yahoo.com 


On Friday and Saturday nights the 
members of Proyecto Musical gather 
in a barn on a horse farm near Paris, 
Kentucky to practice their songs. 
While the eight musicians rehearse 
and sing, their wives and mothers knit, 
someone makes some carne asada and 
the kids run around the farm, playing 
even after the sun goes down. 


Pablo Martinez, the lead singer ofthe 
group, originally from Aguascalientes, 
has worked on this farm in Paris for 
16 years and has seen Kentucky's 
Latino community grow to a place 
where Mexican bands are in demand. 
“Because there are a lot of Hispanic 
people there is a demand and the 
culture is here now,” says Martinez. 
He and the other members of Proyecto 
Musical began the group four months 
ago because they loved music. 
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That demand has fostered the 
creation of other musical groups, 
like Diamante Show de Durango 
out of Lexington. Javier Bueno, the 
saxophone player for that group, 
explains how their group formed in 
January: “It began as fun, we saw 
that there was talent and we took it 
seriously and dedicated ourselves to 
forming a group.” Now, Diamante 
Show will have their first appearance 
at Padrisimo on May 14. 


Diamante Show de Durango plays 
songs they compose and covers of 
artists like Montes, Capaz, Antonidad 
de la Sierra and other music that 
they like. “Representing our music 
is very important in maintaining and 
showing our culture,” says Bueno. 
Likewise Proyecto Musical covers 
a variety of songs from norteñas to 
cumbias to duranguenses and their 
members come from all over Mexico, 
from Chiapas to Aguascalientes. 


“Keeping a group together is 
difficult” says Martinez, who 
frequently holds practice from 9:30 at 
night until midnight to accommodate 
members of the group who work late. 
For Proyecto Musical the group is a way 
to spend time with friends and family. 
Martinez’s daughter and sister-in-law 
are also part of the ensemble. 


For both groups making music is an 
opportunity for something more than 
work, and what they offer to the Latino 
community in Lexington is a chance 
to relax, to dance to good music and 
familiar songs, to enjoy one’s culture 
even far from home. 
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Ml ESPIRITUALIDAD 


El pianista en el 
centro comercial 


Estoy andando, distraído, 
por un centro comercial, 
acompañado de una amiga 
violinista. Ursula, nacida en 
Hungría, es en la actualidad 
una figura destacada en dos 
filarmónicas internacionales. 
De repente, me agarra del 
brazo: 

-¡Escucha! 

Escucho. Oigo voces de 
adultos, gritos de niño, ruidos 
de televisores encendidos en 
tiendas de electrodomésticos, 
zapatos que, saltando, golpean 
el suelo de ladrillos, y aquella 
famosa música, omnipresente 
en todos los centros 
comerciales del mundo. 

-¿Acaso no es 
maravilloso? 

Respondo que no he oído 
nada maravilloso o fuera de lo 
normal. 

-1El piano! dice, 
mirándome con decepción-. 
!Ese pianista es maravilloso! 

-Será una grabación. 

-No seas bobo. 


Al escuchar con más 
atención, resulta evidente que 
la música es en vivo. Están 
tocando en este momento una 
sonata de Chopin, y ahora que 
consigo concentrarme, las 
notas parecen ahogar todo 
el barullo que nos rodea. 
Caminamos por los pasillos 
llenos de gente, de tiendas, 
de ofertas, de cosas que, 
según los anuncios, todo el 
mundo tiene, excepto usted 
o yo. Llegamos a la zona de 
restaurantes: gente comiendo, 
hablando, discutiendo, 
leyendo el periódico, y una 
de esas atracciones que todo 


centro comercial 
procura ofrecer a 
sus clientes. 


En este caso, 
un piano y un 
pianista. 


Toca otras 
dos sonatas de 
Chopin, y después 
Schubert, Mozart. 
Debe de tener unos 
treinta anos; una 
placa colocada al 
lado del pequeño 
palco explica que 
se trata de un 
famoso músico de 
Georgia, una de las 
antiguasrepúblicas 
soviéticas. Debe 
de haber buscado 
trabajo, y, después 
de no encontrar 
más que puertas cerradas, se 
desesperó, se resignó, y ahora 
está aquí. 


Pero no estoy seguro 
de que está aquí: sus ojos 
se ditisen hacia el mundo 
mágico donde esas músicas 
fueron compuestas, sus 
manos comparten con todos el 
amor, el alma, el entusiasmo, 
lo mejor de sí mismo, sus años 
de estudio, de concentración, 
de disciplina. 


Sólo parece no haber 
entendido una cosa: nadie, 
absolutamente nadie ha 
venido aqui para escucharlo, 
sino para comprar, comer, 
distraerse, ver escaparates, 
encontrarse con amigos. Una 
pareja se detiene a nuestro 
lado, hablando en voz alta, 
y luego sigue adelante. El 
pianista no lo ha visto, sigue 
conversando con los Ángeles 
de Mozart. Tampoco ha visto 
que hay una audiencia de dos 
personas, una de las cuales, 
virtuosa del violín, lo escucha 
con lágrimas en los ojos. 


Recuerdo una capilla 
donde una vez entré por 
casualidad y vi a una joven 
tocando para Dios. Pero era 
una capilla, y aquello tenía 
sentido. En este caso, nadie 
lo oye, tal vez ni siquiera el 
mismo Dios. 


Mentira. Dios lo oye. 
Dios está en el alma y en 
las manos de este hombre, 
porque está dando lo mejor 
de sí mismo, sin importarle 
ningún reconocimiento ni el 
dinero que reciba. Toca como 
si estuviese en La Scala de 
Milán, o en la Opera de París. 
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Espiritualidad con Paulo Coelho 


Exclusivo para La 


Spirituality By Paulo Coelho 


ENGLISH 
e pianist in the 
s opping center 


I am strolling casually 
through a shopping center 
in the company of a violinist 
friend. Ursula, born in 
Hungary, is today a top 
musician in two international 
philharmonic orchestras. 
All of a sudden she grabs my 
arm: 


“Listen! E 
I listen. I hear voices, 
adult voices, children 


shouting, noises of televisions 


Toca porque ése es su destino, 
su alegría, su razón de vivir. 


Me embarga una 
sensación de profunda 
reverencia, de profundo 


respeto por un hombre que 
en este momento me está 
recordando una lección 
importantísima: cada uno 
tiene una leyenda personal 
por cumplir, y punto final. 
No importa si los demás te 
apoyan, te critican, no te 
hacen caso o te toleran; tú 
haces aquello porque es tu 
destino en este mundo, es la 
fuente de toda alegría. 


El pianista termina 
otra pieza de Mozart, y por 
primera vez se da cuenta de 
nuestra presencia. Nos saluda 
con un educado y discreto 
movimiento de cabeza, y 
nosotros hacemos lo propio. 
Pero enseguida vuelve a su 
paraiso, y es mejor dejarlo alla, 
sin que nada en este mundo 
pueda estorbarlo, ni siquiera 
nuestros tímidos aplausos. 
Nos sirve de ejemplo a todos 
nosotros. Cuando pensemos 
que nadie presta atención 
a lo que estamos haciendo, 
recordemos a este pianista: 
El estaba conversando con 
Dios a través de su trabajo, 
y el resto no tenía la menor 
importancia. 


turned on in_ electrical- 
appliance shops, high heels 
clip-clopping on the tiled 
floor, and that well-known 
music that is omnipresent in 
shopping centers the world 
over. 

“So, isn’t it marvelous?” 

I answer that I hear 
nothing marvelous or special. 

“The piano!” she says, 
throwing me a look of 
disappointment. “The pianist 
is marvelous!” 

“Tt must be a recording.” 

“Don’t talk nonsense.” 

Listening more carefully, 
it becomes obvious that the 
music is live. Now a Chopin 
sonata is being played, and 
now that I can concentrate, 
the notes seem to conceal all 
the noise surrounding us. We 
stroll through the corridors 
jammed with people, shops, 
reduced prices, things that 
they claim everyone has — 
except you and me. We reach 
the food plaza: people eating, 
chatting, arguing, reading 
newspapers, and one of those 
special attractions that all 
shopping centers try to offer 
their customers. 


In this case, a piano and 
a pianist. 


He plays two more 
sonatas by Chopin, and then 
Schubert, Mozart. He must 
be about 30; a notice hanging 
at the side of the small stage 
explains that he is a famous 
musician from Georgia, one of 
the former Soviet Republics. 
He must have been looking for 
work, doors were closed, he 
became desperate, resigned 
himself and now he is here. 


But I am not sure that 
he is even here: his eyes look 
at the magic world where 
this music was composed, his 
hands share with everyone the 
love, the soul, the enthusiasm, 
the best of himself, his years 
of study, concentration and 
discipline. 


The only thing he seems 
not to have understood is that 
nobody, absolutely nobody 
has gone there to hear him 
play, but to buy, eat, enjoy 
themselves, look at shop 
windows and meet friends. 
A couple stops beside us, 
talking in a loud voice, and 
then moves on. The pianist 
has not seen this — he is still 
chatting with Mozart’s angels. 
Nor has he seen that there 
is an audience of two, one of 


whom, a talented violinist, 
is listening to him play with 
tears in her eyes. 


I remember a chapel 
which I once just happened to 
enter and saw a girl playing for 
God. But she was in a chapel, 
that made sense; in this case, 
nobody is listening, perhaps 
not even God. 


Lies. God is listening. 
God is in this man's soul and 
hands, because he is giving the 
best of himself, regardless of 
any recognition or the money 
he received. He plays as if he 
were in the Scala in Milan or 
in the Opera in Paris. He plays 
because this is his destiny, his 
joy, his reason for being. 


I am seized by a feeling 
of deep reverence. Respect 
for a man who at that moment 
is recalling a very important 
lesson: you have a personal 
legend to fulfill, period. It is 
of no matter if others support 
you, or criticize, ignore or 
tolerate you — you are doing 
that because that is your 
destiny on this earth, and the 
source of any joy. 


The pianist ends another 
piece by Mozart and for 
the first time notices our 
presence. He greets us with a 
well-mannered, discreet nod 
of the head, which we answer. 
But then he returns at once to 
his paradise, and it is best to 
leave him there untouched by 
anything in this world, not 
even our timid applause. He 
is setting an example for all of 
us. When we feel that no one 
is paying attention to what we 
are doing, let us think about 
this pianist: he was conversing 
with God through his work, 
and the rest was not of the 
least importance. 
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Hi SOCIALES 


Nicki Cumple 2 Nicki Turns 2 
Años de Edad Years Old 


¡Venga a celebrar el 
CINCO DE MAYO 
y póngase al corriente!! 
TEMA DEL MES DE MAYO: 
Información Financiera 


jueves, 5 de mayo de 2005 
6:00 p.m. - 7:30 p.m. 


en la sucursal Village de la Biblioteca 
Pública de Lexington (2185 Versailles Road) 


¿A usted le gustaría saber cómo multiplicar su dinero? 
Estaremos hablando de principios bancarios, de como iniciar su propio 
negocio y de las diferentes maneras de multiplicar su dinero. 


Les esperamos a Usted y a su familia. 
¡Habrá sorpresas, regalos, bocados y bebidas para todos! 


E + . AS 

Theresita Nichole acompañada de _Theresita Nichole with her parents, Lexington 
sus papás Sandra y Paco, familiares Sandra and Paco, family members MAS = Public 
y amigos celebraron su segundo and friends, celebrating her second Patrocinado por: COALITION HW Library 
ano de edad. birthday. 


StoneBridge 
Apartments 
A 


Nuestros precios 


Ahora $475 


EE ee 


*Nuevos y elegantes $ 
estilos para Quiceañeras | 
Novías, Bautizosy de Noche. $ 


*Excellente linea de ey 
accesorios para ceremonias. 
Personalización disponible Wn, 
con varios artículos. BES 


* 2 Recámaras 


Stone BIO A 4 Conexiones para *Unico surtido de el 
invitaciones en Español: 
para todos sus eventos socíales. 


A once 
ga Lavadora y Secadora 


!Flablamos 
-Area de Juegos TES JP, an ol ! 


-Alberca ) ) 
nn (699)292-4055 


Electrodomésticos E H 0 


*Nuevo surtido de materiales 
para sus recordatorios. 
Impresión de listón 


disponible. 


1771”2 Alexandria Dr" / + 
Lexington, KY 40504 (859) 278-5201 
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HOROSCOPO 
| 
ae (21 MAR-20 ABR) ARIES 
ARIES 


No permitas que tus preocupaciones so- 
caven tu confianza. Del mismo modo hay 
personas que tratan de opacarte, pero 
debes mostrarles que no lo permitirás. 


SR (21 ABR-21 MAY) 


TAURO 

A veces no es fácil tomar movimientos de- 
cisivos sin consultar a otras personas, pero 
recibirás varias opiniones el día de hoy. 


Sa (22 MAY-21 JUN) 


GEMINIS 
Encuentra tiempo para traer el balance a tu 
vida, entre la profesión, familia, obligaciones 
domesticas y tus necesidades de excitación 
y fantasía. 


TAURO 


GÉMINIS 


Se (22 JUN-22JUL) CÁNCER 


CÁNCER 

El amor esta en el aire y abundan los cora- 
zones y las flores. Solo debes salir a la calle 
y atrapar la oportunidad para el amor. 


(23JUL-23 AGO) LEO 


LEO 

Hay un encantador de serpientes en tu 
horizonte y sus promesas son tentadoras. 
Asegúrate de que ellos pongan su dinero 
correspondiendo a lo que dice su boca an- 
tes de que creas en esta propuesta. 


©) (24 AGO-22 SEPT) 


VIRGO 

Hay una linea fina entre decir una mentirilla 
blanca para proteger los sentimientos de al- 
guien y ser directamente un mentiroso. 


Lay US (23 SEPT-23 OCT) 


LIBRA 

Una activa vida social te hara bastante bien, 
llevandote a nuevas oportunidades y a un 
posible viaje lejos de casa. 


& (24 OCT-22NOV) 


ESCORPION 

Alguien con quien te encuentras te pro- 
vocara una reacción instantánea, como si 
fueses alcanzado por un rayo. No permitas 
que esta persona se te aleje hasta que no 
conozcas mas acerca de ella. 


VIRGO 


LIBRA 


ESCORPION 


(23 NOV-22 DIC) 


SAGITARIO 


SAGITARIO 

Hay una razon para celebrar hoy, y estaras 
haciendo una fiesta para todos los que qui- 
eres. Este espiritu festivo, aunque bastante 
inesperado, te dara motivos para que ten- 
gas esperanza en el futuro. 


~~ (23 DIC-20 ENE) 


CAPRICORNIO 

Necesitas poner reglas en los asuntos do- 
mésticos. Una vez estas firme, los demás 
serán cooperadores. Y no tomes toda la 
carga sobre tus hombros. 


CAPRICORNIO 


ACUARIO 


de (21 ENE-18 FEB) 


ACUARIO 

Tienes un gran don de encanto y conver- 
sación, así que ¿Por qué no lo usas más 
a menudo? Si realmente quieres hacer un 
esfuerzo tendrás a alguien comiendo de la 
palma de tu mano. 


we (19 FEB-20 MAR) 


PISCIS 

Debes de apegarte a la rutina social, y 
aunque eres activa, siempre es la misma 
vieja rutina. Trata de pensar en actividades 
alternativas. 


PISCIS 


HOROSCOPE 


(21 MAR-20 ABR) 


ARIES 

Don’t allow your worries to undermine your 
confidence. Likewise there are people who 
try to block you, but you should show them 
that you won't let them. 


SR (21 ABR-21 MAY) 


TAURUS 

Sometimes it is not easy to take decisive 
action without consulting others, but you will 
receive a lot of opinions today. 


Se” MAY-21 JUN) 


GEMINI 

Find time to bring balance to your life be- 
tween work, family, domestic obligations 
and your need for excitement and fantasy. 


Gad (22 JUN-22JUL) 
«> 


CANCER 

Love is in the air and hearts and flowers 
abound. You only need to go out and find 
the opportunity for love. 


(25) (23JUL-23 AGO) 


LEO 

There is a snake charmer on your horizon 
and his promises are tempting. Be sure that 
others put their money where their mouth is 
before you accept their proposal. 


O) (24 AGO-22 SEPT) 


VIRGO 

There is a fine line between telling a little 
white lie to protect someone's feelings and 
being an all out liar. 


MA (23 SEPT-23 OCT) 


LIBRA 

An active social life will do you well, taking 
your towards new opportunities and a pos- 
sible trip far from home. 


L (24 OCT-22NOV) 


SCORPIO 
You will meet someone who will provoke an 
instantaneous relationship, as if you were 
hit by lightening. Don’t allow this person 
to draw you away until you know more 
about her. 


$ (23 NOV-22 DIC) 


SAGITTARIUS 

There is a reason to celebrate today, and 
you will be throwing a party for all of your 
friends. This festive spirit, thought some- 
what unexpected, will motivate you to have 
hope in the future. 


+ (23 DIC-20 ENE) 


CAPRICORN 

You need to make rules for domestic mat- 
ters. Once you are firm, others will cooper- 
ate. And don't carry the whole load. 


de (21 ENE-18 FEB) 


AQUARIUS 

You have a great gift for charm and conver- 
sation. So why don’t you use it more often? 
If you really make an effort you'll have that 
person eating out of your hand. 


we (19 FEB-20 MAR) 


PISCES 

You tend to get attached to a social routine, 
and even though you are active, it is always 
the same old routine. Try to think of alterna- 
tive activities. 
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HM LA RECETA 


LA 


MESA LATINA 


The Latin Table 


Mousse de Aguacate / Avocado Mousse 


Por Russell Hobart 


aroadsidepicnicO yahoo.com 


El aguacate es una fruta misteriosa. Solamente 
tienes que verla. Parece un huevo de largarto que 
puede abrirse y lanzar enemigos con dientes como 
puñales. Por adentro no es como ninguna otra fruta 
o verdura. Al ojo inexperto parece como lo que sale 
de un bicho grande cuando lo pisas. 

En el caso de la aguacate solamente la lengua 
sabe la verdad. No hay ninguna otra fruta con un 
sabor tan rico o textura tan suave. La prefiero para 
complementar la comida picante. 


INGREDIENTES: 


1 aguacate grande, pelado y cortado 
1 cebolla pequeña, rayada 

1/2 cucharita de sal 

1/4 cucharita de salsa inglesa 

1 cuchara de gelatina en polvo 

3/4 taza de agua 

1/4 taza de agua hirviendo 

1/4 taza de crema pesada 

1/4 taza de mayonesa 


Pele un aguacate y córtelo en pedazos. En un 
tazón con el aguacate, cebolla, sal y salsa inglesa. 
Con un tenedor aplaste los ingredientes hasta que 
esté suave. 

En otro tazón agregue Y taza de agua hirviendo 
con la gelatina y revuélvala hasta que se derrita. 
Agregue el resto del agua y déjala hasta que tenga 
la consistencia de la clara de un huevo. De a poco 
agregue el resto de los ingredientes. Cuando esté 
bien mezclado pónlo en un molde frio y déjalo en la 
refrigeradora por 24 horas. 

Sirvalo con tomate y lechuga. 


Costa Rica es mucho más 
que un país chico donde 
dicen “tico” y “pura vida”. Los 
4 millones de ocupantes 
siempre están inventando 
comidas ricas para saborear. 


Costa Rica is much more 
than a small country where 
they say “tico” this and “pura 
vida’ that. Its four million 
occupants are  constantly 
inventing new dishes for 
world cuisine. 


By Russell Hobart 


aroadsidepicnicO yahoo.com 


Avocado is a mystery fruit. Just look at one. It 
appears to be some lizard egg that could pop open 
to release razor-toothed enemies of man. Even 
the inside is like no other fruit or vegetable. To the 
untrained eye it looks like what comes out of a large 
bug when you step on it. 

In the case of the avocado only the tongue knows 
what is right. No other fruit has such a rich flavor and 
smooth texture. | find it best as a cool complement 
to spicy food. 


INGREDIENTS: 


1 large, ripe avocado 

1 small onion, grated 

1/2 tsp. salt 

1/4 tsp. Worcestershire sauce 
1 tablespoon powdered gelatin 
3/4 cup cold water 

1/4 cup boiling water 

1/4 cup heavy cream 

1/4 cup mayonnaise 


Peel and pit the avocado and cut it into small 
pieces. Place avocado in a bowl along with the grated 
onion, salt, and Worcestershire sauce and mash 
together with a fork, blending until very smooth. 

In a medium-size bowl, soften the gelatin in 1/4 
cup of the cold water. Add boiling water and stir until 
gelatin is dissolved. Then stir in the remaining 1/2 cup 
of cold water and cool. When gelatin mixture is the 
consistency of raw egg whites, gradually fold in the 
whipping cream, mayonnaise, and mashed avocado 
mixture. Pour into a mold that has been rinsed with 
cold water. Refrigerate until set, preferably for at least 
24 hours. To serve, garnish with tomato slices and 
lettuce leaves. 


Por Foto / Photo By: 
http://home.hetnet.html 
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HE NIÑOS 


PIT 


CONE 


1650 b.c. 


Por / By La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


1.650 a.C, 


Swords. The oldest ones were found in 


Espadas. Las mds antiguas fueron 
Greek graves. 


encontradas en tumbas en Micenas, 


Grecia. 
1.490 a.C. 1490 b.c. 
Cuchara. Su mención más antigua está Spoon. The oldest appearance is 


en el Antiguo Testamento, en el q 
habla de cucharas de oro entre 
las ofrendas de los israelitas al 
tabernáculo (tienda que guardaba 
el arca sagrada) de Moisés. 


ue se mentioned in the Old Testament, 
CA golden spoons where offered by 

= the Hebrews in the tabernacle (sacred 
tent) of Moisés. 


1.200 a.C. 1200 b.c. 


Enamel. It was used by the Egyptians 
to decorate sarcophagus. 


Esmalte. Fue usado por los egipcios 
para adornar sus sarcófagos. 


1.000 a.C. 1000 b.c. 
bi al Las primeras fueron "a Scissors. The first were used in 
utilizadas en Europa y Asia. “<== Europe and Asia. They were made 


Eran de bronce. of bronze. 


A 


What would you like to say to you mother for Mother's Day? 


“Gracias por 

todo lo que me ha 

dado; la vida, amor, y que 
me hace feliz”. 

“Thank you for everything she has 

given to me; life, love, and that she 
cheers me up.” 

Ricky Ayala, 10, Kentucky, 

Estados Unidos 


“Que la quiero 
mucho”. 
“That | love her a lot.” 
Gennifer Rosas, 8, Kentucky 
Estados Unidos 


COCCC CH HOCH HOH OHHH HHH HOO OE | RIAD 
Oe ' . 0 e wo’ ears 
La Voz de los Niños +: Diviértase Pintando | 
The Voice of the Children » Miss Mouse and Baby Bunny are the best of friends! [| ox : 
{ Won't you have lunch with me? asks Miss Mouse. De A A 
¿Qué le quisieras decir a tu madre para el Día de la Madre? 25 : < 5s 


fie 


iN 
NINOS 
Lección de Dibujo 
Drawing Lessons & 


Use the dotted lines to help you draw 
the flowers in the boxes below. 


fe ge 
~ oy 


q 

ae SA 

1 ge i a 

o . » 
Ma A 


7 o 


rtin en los 
El tiene dos años. 


J avier ; Antonio Ma 
Estados Unidos. 


Javier Antonio Martinez was born in the 
United States. He is two years old. 
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o e 
ea Lexington Louisville Donde Tu Latido Tiene Tu Ritmo 
1440 AM 


577 W. Main St 4200 Bishop Lane El úni h e A 
Lexington, KY 40507 | ouisville,KY40218 UAICO SNOW eN ér COntro de Rent 
(859) 225-6575 (859) 581-0058 : 


Salon de Fiestas 
Se Lunes a Viernes "Dos (@c@s en la mañana 


Show bilingúe de 6:00 am a 1:00 pm 


Haz tu fieSta Sábados de 10:00 am hasta las 6:30 pm 
Domingos 6:30 am a 10:30 am y de 12:00 pm a 2:30 pm 


| sen Fadnisimo — Y ahora en el Internet 
(859) 252-31007299-8299 Estudio (859) 987-1440 


Para todo evento social, bodas, XV 


G HAMILTON-RYKER 


con noficias en español, el clima, deportes, 
y peticiones en vivo. 


OMPANY 
LOM PLE TE HUM A i sr 


Posiciones de Trabajo Disponibles. 
Aplique Hoy y Empiece Manana! 


El Grupo Hamilton-Ryker Staffing 
busca empleados para trabajar en Versailles, KY. 
Tenemos Primer, Segundo y Tercer Turno Disponibles. 
Por favor aplicar en persona en nuestra oficina en la fábrica 


Quebecor World. 
Trabajo en General 
Operadores de Forklift - Esta Posición requiere hablar Inglés 


Para llegar tome la ruta a Versailles desde Léxington, pase Keeneland, doble a la derecha en la desviación 
o» que leva a la carretera US 60, entre a la fábrica a mano derecha y luego a la 
izquierda en la oficina de Hamilton-Ryker para aplicar. 
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SE SOLICITAN 
Bluegrass Farmworker || experenciaen Drywall || MESERAS 
Health Center Años de experienc S$S$SSSSS 
is seeking responsible clerical || Sócode """"" | [Se solicitan 
inglés y referencias. | |meseras con 


office associate to work at our 
Lexington site. Applicant must be 


Llamar al (859) 
509-6190-Cameron; 
o al (859) 539-6041- 


excelente 
presentación 


dE ñ ñ Ñ ara un 
bilingual (Spanish / English), have VENTA | ASIA centro 
basic knowledge of computers, adheres 
especially in Microsoft Suite (MS), [| {reno ome mayores de 
| equipo de futbol. , 
concept accounting knowledge, Uniforme para 1é.||muy buenos 
and ability to use the internet. For [| 21 jugadores, color | [ingresos. 
rojo(Similar al del | |Para mas 


more information, contact Ana 
Arreola at 859-661-1027. 


Toluca). Las camisa 
y pantaloncillos son 
tamafiogrande (large). 
Solamente $500. 
Llamar a (859) 253- 
4993. 


informacion: 
(859) 619-4610, 
(859) 312-0245 


MIGRANT HEAD START 


Ofrecemos un programa GRATIS 
de guardería para niños de edades 
6 semanas a 5 años a los 
trabajadores migrantes del campo. 
Proveemos educación, servicios 
de salud y apoyo con servicios 
sociales gratis a los niños que 
califiquen. Servicios en Madison 
y los condados circundantes. 
Llámenos al teléfono 

(859) 582-4438 para aplicar. 


Pasteles-Pasteles 


Para toda ocasión 
con cualquier personaje, 
forma y sabor 
para mas información llamar 
al: 


(859) 245-1090 


Departamentos en Kenta 
Espaciosos 2 & 3 Kecámaras 
A/C, Lavandería, Seguridad, 
Lavaplatos, Alberca. 
No camine, CORRA a los departamentos de Creekside South 
para nuestra promoción de primavera de Keeneland y reciba 
gratis 4 Boletos para las carreras de caballos al momento de 


moverse con nosotros 
Pregunta por Nuestras Ofertas 


Creekside South Appts 


2220 DevenportDr. Lexington, KY 


(859) 226-5098 Espanol 
(859) 252-4996 Office 


2220 DevenportDr 


Versailles Rd. 


La Voz de Kentucky 
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BILINGUAL 
SALESPERSON 
NEEDED 


Award 
Dealership 
Excellent Inventory 
Outstanding Work 
Environment 

Apply In Person-Ask 
for Tom or Dave. 

Jack Kain Ford 

3405 Lexington Road 
Versailles 


Winning 


TEACHERS (2005- 

2006) 

Full-time positions 

* Guidance Counselor 

* Spanish 

*Reading/LD 

Resource 

Part-Time position 

* Spanish 

Please send resume 

to Saint Xavier High 

School 

1609 Poplar 

Road 

Louisville, KY 40217 

Fax: (502) 634-2171 


Level 


BILINGUAL 
CUSTOMER 
SERVICE 
REPRESENTATIVE 
Do you speak fluent 
English and Spanish? 
Are you looking for 
excellent benefits and 
growth opportunities? 


AZTEC 
PERO, 


Become part of the 
Staples team! 

Staples is seeking full- 
time bilingual (English/ 
Spanish) professional 
customer service reps 
for our contact center 
in Florence, KY. 
Available  schedules 
range from 10 am-8: 
30 pm as well as 
possible future work at 
home opportunities. 


We are seeking 
candidates who 
meet the following 
requirements: 
*Excellent verbal 
skills in English and 
Spanish 

*Excellent PC and 


Internet skills 

«Solid work history in 
customer service 

«HS diploma or 
equivalent 

«Excellent attendance 
history 

»Ability to pass a 
background check 
Starting pay $9.14- 
$10.74/hr based 
on prior call center 
experience, plus we 
pay an additional 
$1.00 differential for 
bilingual skills. 

To apply in person, 
call(859)647-5858 for 
directions. Fax your 
resume to (859)647- 
5724 or apply online 
at 

www.staples.com 


SE VENDE 

Honda Prelude S-H 97" 

5 Velocidades, llantas nuevas, « 
body kit, CD player, pintura; 
camaleón, listo para instalar* 
turbo. ; 

Para más información favor de* 
llamar al: a 


(859) 433-3807 : 


Servicio Automotriz 


Monterrey 


-Mecánica automotriz en general 
-Reconstrucción de Motores 

y Transmisiones 

-Seriedad y Garantía 


Llame nosotros vamos!! 


Ramón Cabello 


(859) 552-3400 


773 West Land/Frente a la Policía 


AZTEC 


FOREIGN LABOR SOLUTION 


Esta tomando aplicaciones por personas con 
experiencia en trabajo de yarda (landscaping), 
construcción, albañileria, mecánica, cuidado 
de caballos, fábrica, hotel, etc. Póngase en 
contacto con Karen al (859) 338-2754 y esté 
listo a dar su nombre, teléfono, puesto de in- 
teres, y experiencia con referencias. 


— 44 — 


Póngase en contacto con Karen 


(859) 338-2754 
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ci El Licenciado 
ae i Latino: | 
PES added 
plijomáviles le 
¥ 
» Heridas tle 
trabajo ~~ 


PUBUENO DE LA CASA Nel N li ] 

S | * Wegiigencias 
PIAFPONGO MI i— id, 

Pe PERIENGCIALA SU — | de me ICOS, 


SERVICIO | IN hospitales, y YA HABLO SU 
<6 A : clinicas 1’ IDIOMA” 


DE TRABUCCION"A ESPANOL; =] 


Ss deta | sxeFisid Suit) 459 254-5700 — 1-800-575-5864 


os Santana Fay & Bratt, PSC 

A:S. DE MOVELLAN REAL ESTATE | Fuss 39: 25 2 36 Licenciados/Abogados 

ey E OSies ‘ai EMbilManitetishersntiti@yahooleo Suite 600 The Lexington Bidg. 

de : alg ai a fi julosialace 201 West Short St. + Lexington 


GASTOS DE LA CORTE Y DEL CASO SON LA RESPONSABILIDAD DEL CUENTE 
This is an advertisement by a lawyer + Esto es un anúncio de un licenciado 


La Familia de Productos de Fifth Third Bank 


Asi como usted esta siempre listo 
para su familia. 


Nuestra familia de productos esta 
siempre lista para usted. 


Fifth Third Bank le ofrece una familia de servicios y 
productos para ayudarle a manejar su dinero. 


* Cuentas de cheques que le ahorran dinero. 


* Productos hipotecarios que le permitirán comprar 
la casa de sus sueños 


* Cuentas de ahorros e inversiones con el apoyo 
y dirección de quienes entienden sus metas. 


Por favor llame hoy y hable con uno de nuestros 
representates bilingues: 859-243-0469 or 233-3748 


| . . 
Cecelia Shelton, Carlos Muñoz, 
»/p F I ft h Th | rd Ban k Elisa Bruce, Magda Pérez and 


Working Hard To Be The Only Bank You'll Ever Need? Ricardo Rodriguez 


El cliente debe comprar los cheques. Se hará un cargo de $25 a las cuentas que se cierren dentro de 180 días de la fecha de apertura de la cuenta. Se aplicarán cargos por cheques devueltos o por sobregiro en todas 
las cuentas de cheques. Se requiere un depósito mínimo de $50 para abrir una Cuenta de Cheques Totalmente Gratis. Fifth Third y Fifth Third Bank son marcas de servicio registradas de Fifth Third Bancorp. 
Miembro de la FDIC. Entidad de Crédito para la Igualdad de Oportunidades en la Vivienda. & 


La Voz de Kentucky 


